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ВСТУП
Відомо, що стилістика вивчає синтаксичні прийоми, що створюють особливу організацію висловлювання. На синтаксичному рівні створюються не нові значення, як у лексиці, а нові відносини, так як вся синтаксична сторона мови являє собою не що інше, як поєднання граматичних форм. Синтаксис ‒ це та сторона мови, де майже все представляється тільки реалізованими можливостями, актуалізацією потенційного, а не просто повторенням готового [43, с.181]. 

Слід зазначити, що синтаксичний склад мови безпосередньо пов'язаний з вираженням думок та почуттів. Крім загальних синтаксичних прийомів та характеристик існують індивідуальні особливості синтаксису, які перетворюються на особливі ознаки стилю автора і виконують певні художні завдання.
Виходячи з вищесказаного, метою пропонованого дослідження є вивчення особливостей синтаксичних структур, а саме ‒ найбільш часто вживаних синтаксичних стилістичних прийомів, характерних для стилю поетичних текстів Вільяма Вордсворта.

Водночас, виявлені нові грані потенціалу поетичних творів Вільяма Вордсворта дозволяють переорієнтувати свідомість читача на сучасні тренди та потреби сьогодення. Це, зокрема, стосується, актуалізації низки проектів розвитку у вітчизняній та світовій освітній галузі, спрямованих на максимальну соціалізацію та залучення людей з особливими потребами до всіх сфер життя нашого суспільства.
Слід зазначити, що автор неодноразово звертався до тематики висвітлення внутрішнього світу людей з розумовими та психічними вадами, їх душевних переживань, і хотів показати, що вони так само, як і інші, мають право на своє місце в суспільстві. Маніфестуючи таким чином ці ідеї, Вордсворт неодноразово зазнавав критику від своїх сучасників, але, тим не менш, “випередив свій час на свій час”, а загальна спрямованість його віршованих текстів, виявили вищі та добріші настрої, ніж почуття більшості оточуючих.
Отже, актуальність дослідження зумовлена загальною спрямованістю стилістичних шкіл на виявлення нових глибинних смислів синтаксичних стилістичних засобів поетичних текстів, які завжди залишалися у фокусі уваги дослідників.

Метою пропонованої роботи є з’ясувати частотність застосування  автором синтаксичних стилістичних структур у межах його ідіостилю та виявити їхні функції. 
Об’єктом дослідження є стилістичні прийоми поетичного тексту Вільяма Вордсворта.
Предметом дослідження є функції синтаксичних стилістичних прийомів у поетичних текстах Вільяма Вордсворта.
Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань:
1) уточнити визначення синтаксичного стилістичного прийому; 

2) з’ясувати критерії класифікації синтаксичних стилістичних засобів в поетичному тексті;
3) розробити класифікацію синтаксичних стилістичних прийомів для дослідження поетичного синтаксису текстів Вільяма Вордсворта;

4) укласти інвентар стилістичних синтаксичних засобів;
5) простежити частотність використання стилістичних синтаксичних прийомів у жанрових текстах Вільяма Вордсворта;
6) розглянути функції стилістичних прийомів у жанрових різновидах поетичних текстів Вільяма Вордсворта.
Матеріал для дослідження: 18 поетичних текстів Вільяма Вордсворта, зокрема: 

· сонети (5):  «Nuns fret not at their convent's narrow room…»; «Why art thou silent…»;  «I dropped my pen…», «London 1802»; «Composed upon Westminster Bridge», «September 3, 1802»;
· ліричні вірші (9): «She dwelt among the untrodden ways…»,  «Strange fits of passion have I known …», «I travelled among unknown men…», «Three years she grew in sun and shower…», «A slumber did my spirit seal…», «September 1819», «To the Сuckoo», «To a butterfly», «I wandered lonely as a cloud…»;
· балади (4): «Lucy Gray, or Solitude», «The Solitary reaper», «We are seven», «The Mad Mother», «Idiot boy».

Методи дослідження. При виконанні дослідження застосовувалися наступні методи:
· метод стилістичного аналізу; 
· метод контекстного аналізу;

· метод інтерпретації поетичного тексту;
· метод кількісного аналізу;
· метод жанрового аналізу.

Теоретичною базою дослідження є:

·  теоретичні аспекти основних положень сучасної стилістики: І.Арнольд, І.Гальперін, М.Брандес, Л.Єфімов, А.Мороховський, В.Жуковська та ін. [ 2; 18; 11; 22; 43; 24];
· методологія проведення лінгвістичного аналізу художнього поетичного тексту: Т.Єщенко, І.Кочан, В.Кухаренко, М.Крупа, Н.Колодіна та ін. [23; 33; 37; 35; 28].

Теоретична значущість пропонованої роботи полягає у висвітленні лінгвістичної сутності поняття синтаксичного стилістичного прийому, дослідженні критеріїв класифікації основних синтаксичних засобів, а також лінгвістичному аналізі функцій стилістичних прийомів у поетичних текстах Вільяма Вордсворта на  синтаксичному рівні.
Практична цінність дослідження полягає у набутті практичних навичок здійснення аналізу синтаксичних стилістичних засобів в англомовному поетичному тексті.
Мета та завдання дослідження визначили наступну структуру пропонованої роботи: вступ, два розділи, висновки і  додатки.

У першій (теоретичній) частині розкриваються поняття синтаксичного стилістичного прийому, надаються критерії сучасної класифікації синтаксичних стилістичних засобів у поетичному англомовному тексті, зокрема визначаються їх основні види, а також наводяться приклади їх застосування у поетичних текстах Вільяма Вордсворта. 
Друга (практична) частина містить опис поетичних текстів Вільяма Вордсворта у жанрово-композиційному розрізі, здійснюється дослідження стилістичних прийомів, застосованих автором на синтаксичному рівні, а також наводяться приклади аналізу ліричних віршованих текстів, в тому числі текстів пейзажної лірики, вибраних сонетів та балад.
Результати пропонованого дослідження обговорювались на V Всеукраїнській науково-практичній он-лайн конференції студентів, аспірантів, докторантів і молодих учених «Актуальні проблеми літературознавства та мовознавства», яка мала місце 4 листопада 2020 року в межах доповіді на тему «Синтаксичні особливості англомовного поетичного тексту: лінгвостилістичний аспект (на матеріалі поетичних творів Вільяма Вордсворда)».
Разом з цим, результати дослідження були опубліковані у січневому випуску 2021 року Електронного видання Університету «Наукові розробки магістрантів Інституту філології» у статті на тему «Синтаксичні особливості англомовного поетичного тексту: лінгвостилістичний аспект (на матеріалі творів Вільяма Вордсворда)».

Загальний обсяг магістерської роботи включає 102 сторінок. Посилання включають 75 позицій.
У вступі обґрунтовується актуальність проблеми, виокремлюється мета та завдання дослідження, визначається його об'єкт та предмет, а також висвітлюється теоретична та практична значимість результатів, обґрунтовується доцільність використовуваних методів дослідження та надається інформація про апробацію дослідження.

Загальні висновки включають результати вивчених досліджень та перспективи подальших наукових досліджень цієї теми.

Додаток 1 містить оригінальні поетичні тексти вибраних поетичних текстів Вордсворта та їх віршований переклад.

У Додатку 2 наведена аналітична інформація щодо преференцій автора у застосуванні синтаксичних стилістичних прийомів у жанровому розрізі.
РОЗДІЛ 1. 
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ СИНТАКСИЧНОГО СТИЛІСТИЧНОГО ПОЕТИЧНОГО ТЕКСТУ
1.1. Художній поетичний текст у фокусі стилістики
  Художній текст – це текст художнього твору: прозового, віршованого, драматичного. Для нього характерна розгалужена система зображувальних мовних засобів або, іншими словами, надзвичайна різноманітність використання словесних засобів у специфічній образно-естетичній функції. 

Особливість художнього тексту полягає у наявності в його мовній структурі образних засобів (тропи та стилістичні фігури). Усі мовні одиниці, взаємодіючи у системі художнього тексту, створюють багатоплановий образ. Такий образ можна визначити як відрізок тексту, який відтворює у читача відчуття, емоції та почуття, які закодував в тексті автор. Йому належить ключова позиція у розробці ідей і тем для художніх текстів [44, c.10]. 

Структура художнього тексту

Художній текст є надзвичайно складною структурою. Перш за все, в ньому виокремлюються наступні рівні [44, c.11]:

1). Ідейно-естетичний (ідеологічний) рівень – це втілений у тексті згідно із авторським задумом зміст літературного твору як результат естетичного опанування дійсності, що зображується;

2). Жанрово-композиційний рівень – це його поетична структура в широкому її розумінні, його побудова, обумовлена змістом та характером жанру (приналежності до епосу, лірики, драми), системою образів у їхньому взаємозв’язку та розвитку подій, розташуванням та співвідношенням художніх деталей;

3). Мовний рівень (естетична мовленнєва система) – система зображувальних засобів мови, за допомогою яких виражається ідейно-естетичний зміст художнього тексту.

Мовний рівень має, в свою чергу, різні яруси: лексичний (семантичний), граматичний (морфологічний і синтаксичний), словоутворюючий, фонетичний тощо. В процесі застосування для вираження певних семантичних і стилістичних функцій одиниці одного ярусу постійно взаємодіють з одиницями інших ярусів в тексті [45].
Структуру художнього тексту часто називають композицією. Композиція – це членування і взаємодія різнорідних елементів, інакше кажучи, компонентів художнього тексту. По суті, композиція - це спосіб організації тексту. При цьому можна говорити про його зовнішню організацію (тобто про зовнішню композицію), а можна – про структуру художнього змісту, про внутрішню основу (тобто про внутрішню композицію).

На кожному рівні організації тексту можна виділити його найпростіші елементи, в межах якого зберігається одна визначена форма – наприклад, динамічна розповідь, статистичний опис (характеристика), діалог, репліка, монолог або так званий внутрішній монолог, лист персонажу, ліричне відступлення тощо.

Будь-який художній текст складається з послідовного ряду відносно самостійних компонентів, кожний з яких належить до однієї із зазначених форм.

Найпростіші компоненти композиції об’єднується у більш складні. В межах кожного уривку-компоненту так чи інакше зберігається один ракурс, витримується певна точка зору – автору, персонажу, стороннього спостерігача тощо.

Композиція тексту втілюється не в окремих його елементах, а у їх взаємодії. Вона являє собою складну, пронизану багатосторонніми зв’язками єдність компонентів. Всі компоненти тексту – як суміжні, так і віддалені один від одного ‒ завжди знаходяться у внутрішньому взаємозв’язку і взаємо відображені. 

Особливі риси та структура поетичного тексту.

Деякі дослідники схиляються до думки, що поетичне мовлення за своїми характеристиками знаходиться ближче до музики, живопису, театру тощо, ніж до стилів практичного (нехудожнього) мовлення [43, с.39]. Основна мета різних видів мистецтва – це здійснення естетичного враження на реципієнта, що призводить до використання мовних елементів усіх рівнів. Внаслідок цього слово в поетичному контексті перестає бути рівним самому собі (своїм словниковим дефініціям), а поетичний текст у цілому функціонує  як неподільна єдність форми та змісту.  Тому призначення образних засобів (метафор, метонімії тощо) в поетичних текстах не тотожне їхньому призначенню в текстах, належних до інших  функціональних стилів [21, с.147]. 

Англійська поезія не має спеціальних мовних ресурсів, котрі б були ознакою лише поетичного стилю, але існує група слів – поетизми, які в минулому відігравали роль своєрідного маркера поетичного мовлення [21, c.147]. До цього специфічного словника в англійській традиції належать не тільки власне поетизми, але й архаїзми, архаїчні форми слів: plenteous (plentiful); afire (on fire); realm (kingdom); glebe (earth, field); morn (morning); strand (lake, river, sea); accursed (hateful); to joy (to rejoice); the waves (sea);  e’en (even); e’er (ever); betwixt (between); vale (valley); dolour (grief, sorrow).

Особливості поетичних текстів зумовлюють і специфіку їх дослідження, основні напрями яких можна  умовно поділити на дві групи. Перша пов’язана з особливостями національного та авторського поетичного мислення, а друга ‒ з особливостями форми вірша, що обумовлені як структурою мови, так і з традиціями, які склалися у кожного народу.
З огляду на те, що поетичні тексти, являючись у своїй переважній більшості досить короткими і обмеженими доволі суворо регламентованою формою, вони відрізняються від прозаїчних значно більшим ступенем семантико-стилістичної та образної концентрації, і, як наслідок, більш високою значущістю окремого слова, окремого образу. Таким чином, було б доречним у загальному вигляді розглянути характер і способи побудови віршованого тексту, тобто його формальної структури.

Зовнішня структура поетичного тексту. Форму вірша складає комплекс взаємопов’язаних і взаємодіючих елементів, таких як ритм, мелодія, архітектоніка, стилістика тощо. 

Віршування (або версифікація) – система організації поетичного мовлення, в основі якої міститься закономірне повторення певних мовних елементів. Система віршування розбудовується на підставі певного ритмічного критерію. Відповідно до просодичних властивостей мов вона розмежовується на дві групи: квантитативну (метричну), що характеризується нормативним чергуванням довгих та коротких складів; і квалітативну, що враховує не тривалість складів, а їхню акцентну тривалість, яка пов’язується з принципом наголошеності та ненаголошеності складів [35, с.361]. 

Квалітативна система віршування поділяється на такі версифікаційні підгрупи: силабічну, тонічну і силабо-тонічну. 

Для англійської поезії, характерним є силабо-тонічне віршування. В її основу покладено принципи вимірювання наголошених і ненаголошених складів, їх чергування, кількості та місця розташування ритмічних акцентів у віршованому рядку. 

Основними поняттями системи  силабо-тонічного віршування є метр, ритм, стопа, рима, строфа.

Лексична функція рими полягає в тому, що вона виділяє слова, пов’язані звуковим повтором і, тим самим підсилює його асоціативну сферу. Рими бувають точними і неточними. Точна рима – це співзвучність, у якій співпадають всі звуки. Для англійського віршування типовою є так звана “зорова” рима, коли слова співпадають лише графічно, але відрізняються фонетично. За розташуванням у рядках рими поділяються на парні, або суміжні (ААВВ), перехресні (АВАВ) і кільцеві (АВВА) [44, с.126].

За місцем ритмічного акценту (наголосу) в суголосних словах рими поділяються на чоловічі (з наголосом на останньому складі), жіночі (з наголосом на другому від кінця складі).
Отже, можна сказати, що головними елементами так званої зовнішньої матриці віршованого твору є [31, с.271]: 

· консонантна та вокалічна рима;

· чоловіча чи жіноча рима;

· послідовне чи перехресне римування;

· збереження чи незбереження кількості строф;

· характер рими;

· наявність повторів, паралелізмів тощо.

Компоненти внутрішньої матриці поетичного тексту. Внутрішню матрицю поетичного твору складають компоненти не видимі ззовні, і, які виявляються тільки через глибший аналіз поетичного твору. До внутрішніх елементів віршованої матриці належать [31, с.276]:

· зміст окремого рядка або строфи, який не можна встановити лише через зовнішнє споглядання, та який визначає кількість рядків у вірші чи вокалічну/консонантну риму. Для визначення змісту навіть рядка чи строфи необхідно щонайменше прочитати та проаналізувати їх, встановити змістові зв’язки між словами на рівні словосполучень і цілого речення (строфи). Тому, для визначення змістових зв’язків потрібний певний час, як, наприклад, для визначення типу рим або характеру римування (послідовного, перехресного, кільцевого тощо).

· авторській набір  різних стилістичних засобів – тропів, які використовує в своєму художньому творі кожен поет, і, які необхідно встановити.

· евфонічна (звукова) структура поетичних рядків і цілого твору. Вірш може бути із музикальним (мелодійним) звучанням, він може містити асонанси (співзвучність приголосних звуків) чи дисонанси, неточне римування, неповну риму. Деякі поетичні тексти можуть мати досить складне національне пісенне звучання, яке взагалі практично неможливо відтворити іншими мовами. 

· прагматичний підтекст – намір автора викликати у читача ті самі почуття – реакцію на зображену у художньому тексті подію, соціальну чи іншу проблему. 
· авторські образи твору, на основі яких будується головна сюжетна колізія і розвиток теми, що реалізується  в поетичному творі. Темою може бути навколишнє оточення, різні дії авторських персонажів.

Звичайно, що в художніх поетичних текстах велика роль належить ще й іншим, окрім названих, зовнішнім та внутрішнім компонентам поетичної матриці. До цих елементів, зокрема, відносяться  і паралелізми, тобто повтори тієї самої структури в рядку. Причому, паралелізм може бути частковим, повним і неповним. Більш того, синтаксичний паралелізм використовується як в поетичних творах, так і в прозі [31].
1.2.
Класифікація синтаксичних стилістичних засобів


Стилістика регулює правила вживання граматики, лексики, семантики, фонологічних властивостей та дискурсивних засобів в різних контекстах, як в лінгвістичному, так і в ситуативному. Отже, можна стверджувати, що стилістика стосується текстової інтерпретації використання мови в тексті або висловлюваннях на основі контексту.
Завдяки розвитку лінгвістики тексту та стилістики декодування з’явився новий термін на позначення різних стилістичних явищ – стилістичний прийом [3; 18; 37; 11; 41]. Стилістичний прийом – це побудований за певною моделлю засіб мовлення, властивий відповідному стилю, сфері спілкування, який надає їм виразності, образності, експресивності шляхом свідомого посилення певних рис, мовних одиниць, відхилення планів змісту або форми від буквального простого способу повідомлення [69, с. 694].
Стилістичний прийом характеризується усвідомленою обробкою мовного явища, що сприймається як відхилення від загальновживаних норм мовного спілкування. Саме питання норми та відхилення від неї вважають основним для визначення поняття стилістичного прийому [41; 54]. Ситуативна заміна традиційного позначення на його більш рідковживаний еквівалент підвищує експресивність та виразність мови. Неважко переконатися, що будь-який стилістичний прийом базується саме на заміні традиційного позначення ситуативним. Саме на цих положеннях ґрунтується визначення стилістичного прийому В.Кухаренко. За визначенням дослідниці, стилістичний прийом  ̶ це цілеспрямована заміна традиційних, зафіксованих у словниках фігур мови на нові, ситуативні, індивідуальні [37, с. 19].  
І.В. Арнольд називає стилістичні прийоми цілеспрямованим підсиленням будь-якої типової структурної чи семантичної ознаки мовної одиниці, що досягає узагальнення та типізації [3, с. 38]. При цьому дослідниця ставить під сумнів доцільність виділення цілеспрямованості як основної ознаки стилістичних прийомів, пояснюючи це відсутністю в читача інструментарію для того, щоб виявити навмисно, цілеспрямовано або інтуїтивно використаний той чи інший стилістичний прийом.
Усі стилістичні засоби поділяють на зображальні (тропи; tropes) та виражальні (схеми, структури; schemes) [3; 71].

Під зображальними засобами розуміють види образного використання слів, словосполучень, фонем, об’єднаних загальним терміном “тропи” [3, с. 56]. Зображальні засоби, здебільшого будучи лексичними одиницями мови, використовують для художнього опису. До них належать метафора, метонімія, гіпербола, порівняння, іронія, перифраз тощо.

Виражальні засоби, на відміну від зображальних, не створюють образів, а увиразнюють мову та підсилюють її емоційність – за допомогою синтаксичних побудов: інверсії, риторичних питань, паралельних конструкцій та ін. Під виражальними засобами мови розуміють такі марковані морфологічні, синтаксичні та словотвірні форми мови, що слугують для емоційного або логічного її підсилення [3; 11; 41; 18].

Стилістичні засоби відіграють найбільшу роль в аналізі будь-якої мови, що використовується. Вони роблять художні тексти більш цікавими та допомагають привернути та утримати увагу читача. Таким чином, роль стилістики полягає не тільки у поясненні особливостей тексту, а й у посиленні інтерпретації тексту. Виявляючи його особливості та їх функції, вона сприяє кращому розумінню художніх текстів в цілому.
Під синтаксичними виражальними засобами О.А. Галич розуміє групу так званих стилістичних фігур мовлення, тобто своєрідних відмітних форм синтаксичного впорядкування фрази: „стилістичні фігури — це особливі побудови, що відхиляються від звичайного синтаксичного типу й дають оригінальну форму для образного вираження думок і почувань людини” [59].
Існують різні точки зору щодо типології синтаксичних засобів виразності. Розглянемо класифікації, запропоновані такими дослідниками, як О.М. Мороховський, О.А. Галич, В.П. Кухаренко, Л.П. Єфімов, І.В. Арнольд, Ю.М. Скребнєв.
А.М. Мороховський визначає виразні засоби на синтаксичному рівні як моделі речень, які несуть додаткову логічну або експресивну інформацію, що сприяє підвищенню прагматичної ефективності висловлювання [43, с.138]. Дослідник виділяє три групи виразних засобів синтаксису у залежності від типу трансформації, яка відбулася з вихідною моделлю: 
1) редукція вихідної моделі: еліпсис, замовчування, номінативні речення, безсполучниковий зв'язок; 2) експансія вихідної моделі: повтор, перерахування, тавтологія, полісиндетон, вставні речення; 3) зміна порядку компонентів вихідної моделі: інверсія, дистантність, обособлення. 
В залежності від характеру відношень між синтаксичними структурами, способів транспозиції їх значення і характеру зв’язку між елементами даних структур А.М. Мороховський виділяє також три групи стилістичних прийомів на рівні синтаксису: 1) взаємодія синтаксичних структур у контексті: паралелізм, хіазм, анафора, епіфора; 2) транспозиція значення синтаксичних структур у контексті: риторичне запитання; 3) транспозиція значення способів зв’язку: парцеляція, сурядний зв’язок замість підрядного та навпаки.
Так, відповідно до класифікації О.А. Галича [59], всі наявні стилістичні фігури мовлення можуть бути поділені на три типи (в залежності від характеру відступу від узвичаєних синтаксичних норм побудови фрази):

1) Фігури, пов'язані з відхиленням від певних логіко-граматичних норм оформлення фрази: інверсія, анаколуф, еліпсис, асиндетон (або безсполучниковість).

2) Фігури, пов'язані з відхиленням від певних логічно-смислових норм оформлення фрази. В межах даного типу можна виділити три групи фігур: повтору, зіставлення та протиставлення слів та більших або менших мовних величин.

3) Фігури, пов'язані з відхиленням від певних комунікативно-логічних норм оформлення фрази ‒ так звані риторичні фігури: звертання, запитання, заперечення, оклику.
Синтаксичні стилістичні засоби можуть також поділятися на 4 групи. Кухаренко пояснює ці чотири класифікації синтаксичних стилістичних засобів наступним чином [38]. Перша група ‒ це зіставлення частин висловлювання, а його стилістичними прийомами є інверсія, хіазм, паралелізм, відокремлення, перерахування, градація,  антитеза, ретардація та повторення. До другої групи відносяться особливі способи поєднання частин висловлювання (типи зв’язку). Стилістичними прийомами, які належать до цієї групи, є полісиндетон, асиндетон та розрив зв’язку речення. Третя група ‒ своєрідне використання розмовних конструкцій, і віна включає еліпсис, апозіопезис та презентацію мовлення як стилістичні засоби. В останню групу входить транспозиція структурного значення, а його стилістичними прийомами є риторичне питання та літота.
Відповідно до класифікації Л.П. Єфімова, всі синтаксичні стилістичні прийоми можна також поділити на чотири основні групи [22; с.73]: 1) редукція моделі речення, зокрема: еліпс, номінативні речення, асиндетон, парцельовані конструкції та умовчування; 2) розширення моделі речення (повтори, перерахування, паралельні конструкції, тавтологія, полісиндетон); 3) зміна порядку слів (інверсія та вставні конструкції); 4) транспозиція значення речення (риторичні запитання та інші конструкції синтаксичної транспозиції).
В свою чергу, І.В. Арнольд виділяє п'ять груп виразних засобів синтаксису [2]:
1) Незвичайне розміщення елементів, тобто різні види конверсії.
2) Переосмислення або транспозиція синтаксичних конструкцій.
3) Введення елементів, які не дають нової предметної інформації. Це стосується різних видів повтору.
4) Пропуск логічно необхідних елементів: асиндетон, еліпсис, замовчування, апозіопезис.
5) Порушення замкнутості пропозиції: вставні конструкції.

Наступну класифікацію виразних засобів приводить Ю.М.Скребнев [54]:

1) виразні засоби, в основі яких лежить відсутність необхідних компонентів мовлення: еліпсис, умовчання, номінативні пропозиції, асиндетон;

2) виразні засоби, пов'язані з надлишковим використанням компонентів мовлення: повтор, обрамлення, підхват, синтаксична тавтологія, полісиндетон, емфатичне підкреслення, використання вставних речень;

3) виразні засоби, що містять незвичне розміщення компонентів: інверсія;
4) виразні засоби, створені через взаємодією з використанням змішаних пропозицій: паралелізм, анафора, епіфора, хіазм;

5) стилістичні функції форм синтаксичного зв'язку між словами та пропозиціями: обособлення;

6) переосмислення синтаксичних конструкцій: риторичний питання, заперечні конструкції, вживані у функції підкресленого ствердження.
І.Р. Гальперін, аналізуючи функції різних синтаксичних конструкцій, класифікує їх за таким принципом: 1) безпосереднє сусідство різних частин висловлювання; 2) спосіб поєднання частин висловлювання; 3) вживання розмовних конструкцій; 4) стилістична зміна структурного значення речення [18, c.187].
При проведенні цього дослідження була розроблена класифікація на основі запропонованої Л.П. Єфімовим (за чотирма категоріями), яку схематично можна представити наступним чином (див.рис.1.1).
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Рисунок 1. 1. Класифікація синтаксичних стилістичних прийомів за категоріями
Наведені вище класифікації показують, що всі автори на синтаксичному рівні викладають стилістичні програми, основані на суміщенні синтаксичних конструкцій. Відмінності полягають у використаній термінології та кількісного виділення стилістичних прийомів. Таким чином, стилістичні прийоми, основані на спільному вживанні одиниць синтаксичної структури, є однією з груп виразних засобів синтаксису [4]. До цієї групи відносяться стилістичні прийоми, що базуються на повторенні синтаксичних конструкцій (паралелізм) та стилістичні прийоми, основані на лексико-синтаксичних повторах (анафора, епіфора, анадиплосис, обрамлення або рамка та хіазм).
Отже, основною функцією більшості синтаксичних прийомів є висунення певної одиниці висловлювання на перший план за рахунок її специфічного розташування. Зміни в розташуванні призводять до змін інтонаційних та ритмічних. Слово або словосполучення, висунуте вперед завдяки інверсії, повтору, обособлення, отримує особливий наголос і, не змінюючи своєї синтаксичної функції, лексичного та граматичного значення, набуває додаткової смислової та емоційної значимості [37; с.66].
Слід зазначити, що поряд із зображальними та виражальними засобами мови потрібно згадати ще й тематичні стилістичні засоби [41]. Вибір теми в художньому творі тісно пов’язаний із головною ідеєю, а отже, має певне стилістичне навантаження і слугує, з одного боку, засобом впливу на читача, а з іншого, – відображенням світобачення письменника. Кожний літературний напрям надає перевагу певному переліку тем, а звідси – і стилістичним тематичним засобам. 
Виходячи з викладеного вище, метою цього дослідження є з’ясування типів та цілей синтаксичних стилістичних засобів у поетичних текстах Вільяма Вордсворда.

Завдяки використанню стилістичних прийомів у поетичних текстах, вони стають цікавими та привабливими для читача. Разом з тим, вони також створюють певний вплив на читача з метою кращого розпізнавання основні ідеї чи повідомлення від автора поетичних текстів.
1.3. Особливості ідіостилю у поетичних текстах  Вільяма Вордсворта

Відомо, що Вордсворт був засновником та теоретиком так званої «Озерної школи», до якої крім нього належали С. Кольридж та Р. Сауті (див. додаток1). Для поезії представників цього напрямку характерні мрійливість, переживання природи, любов до простої людини, ідеалізація середньовічної минувшини.

Вордсворт вмів передати звуки, рухи природи, умів вдихнути в неї життя, примусити переживати, думати, говорити разом з людиною, ділити її горе та страждання. «To the Cuckoo», «I Wandered Lonely as a Cloud…», «Yew-tree», це вірші, в яких назавжди відображені і прославлені прекрасні види Озерного краю. 

Вірші Вордсворта відрізняються простою композицією, однак їх характерною особливістю є поєднання зображення природи, душевних переживань з глибокими філософськими міркуваннями. Це було новим для англійської літератури того часу. Крім того, автор зробив героями своїх творів простих людей: на сторінках його віршів зустрічаються мандрівники, жебраки, бродячі торговці. Цей тип персонажа був новим для англійської літератури, і не всі відразу оцінили знахідку поета. Деякий час літературознавці навіть його критикували за подібні новаторства.

Характерними образом в текстах його поезій виступає людина, яка постраждала від соціальної несправедливості. Велике місце  також в його творчому доробку займає образ його самого. Вордсворт написав свою автобіографію в поетичній формі, яка називається «The Prelude». Вона відрізняється точним зображенням людської психології і душевних переживань персонажа, який уважно проаналізував шлях свого творчого становлення як поета. Образ автора важливий для розуміння всієї творчості поета взагалі.
Більшість персонажів, які фігурують у поетичних творах Вільяма Вордсворта, якимось чином одинокі. Причиною цього, можливо, є той факт, що сам Вордсворт був досить самотньою людиною; хоча він, здавалося, насолоджувався компанією кількох обраних, наприклад, коханої сестри Дороті, і він був найщасливішою людиною, коли у нього була можливість побути на самоті з природою.

Вордсворт вважав за необхідне і важливе вміння цінувати природу повною мірою, і він часто любив робити це наодинці. Можливо, це одна з причин, чому він мав таку повагу до багатьох одиноких фігур, про яких він пише у своїх творах.
Більшість самотніх персонажів, про яких пише Вордсворт ‒ звичайні сільські люди. Причини цього досить незвичного вибору теми він докладно пояснює у своїй передмові до «Ліричних балад».

Оскільки Вордсворт вважав, що природа настільки важлива, у нього виникало цілком зрозуміле захоплення тими людьми, які жили за правилами природи, а не за соціальними обмеженнями, накладеними суспільством. Він захоплювався їх простотою, а також вірив, що більш витончені люди можуть багато чому навчитися в них. Їхні емоції виглядають більш чистими, оскільки вони, здається, менш стурбовані думкою інших людей про них.
Хоча усамітнені персонажі Вордсворта ‒ прості сільські люди, вони надзвичайно різноманітні, і Вордсворт захоплюється ними всіма з різних причин.

Емоція, яка особливо цікавила Вордсворта ‒ це природна материнська любов до дитини, і він ілюструє силу та важливість цього факту через призму різних поезій, зокрема «Thorn», «The Mad Mother» та «The Complaint of a Forsaken Indian Woman». Усі ці три балади стосуються теми самотніх матерів та щирого захоплення Вордсворта  стосунками матері та дитини та їх унікальністю. У поемі «The Mad Mother» описується божевільна жінка, яка сидить під стосом сіна (на природі) лише в компанії своєї дитини (повний зміст поетичних текстів Вордсворта наведено у дод.2). Вона каже:

Sweet babe! they say that I am mad,

But nay, my heart is far too glad… [72]
Вордсворт припускає, що суспільство її відштовхнуло, і, вона покинута батьком дитини,  все одно залишається щасливою, оскільки у неї є своя дитина. Він також припускає, що дитина має певний заспокійливий вплив на жінку, коли вона каже:

Suck little babe, oh suck again!

It cools my blood; it cools my brain;

Thy lips I feel them, baby! they

Draw from my heart the pain away. [72]
Протягом усього вірша жінка акцентує увагу на тому факті, що вона глибоко піклується про свою дитину, стурбована тим, що не завдаватиме йому шкоди, і, хоча вона і шукала батька дитини, але у заключній частині наполегливо підкреслює, що буде щаслива без нього, перебуваючи у компанії власної дитини та природи. Закінчується балада наступним чином:

Now laugh and be gay, to the woods away!

And there, my babe; we'll live for aye.  [72]
Вордсворт ілюструє в цьому вірші, що хтось може бути самотнім, але цілком щасливим, маючи тільки дитину і перебуваючи на лоні дикої первісної природи.
Одинокі персонажі Вордсворта часто знаходять певну втіху в природі, як це робив і сам поет. Прикладами цього є жниця у «The Solitary reaper», а також наївна та проста дитина у баладі «We are seven». Вордсворт вважав природу неймовірним затишком. Вірш, який повністю ілюструє це ‒ «The Dungeon». У цій поемі він вихваляє чесноти природи, протиставляючи руйнівну самотність підземелля:

. . . uncomforted

And friendless solitude, groaning and tears,

And savage faces, at the clanking hour,

Seen through the steams and vapour of his dungeon

By the lamp's dismal twilight!  [73]
на набагато корисніший вплив, який, на його думку, матиме природа:

His angry spirit healed and harmonized

By the benignant touch of love and beauty. [73]
У цій поемі він використовує одиноку фігуру, щоб проілюструвати не лише цілющу силу природи, але й також розкритикувати суспільство за його неспівчутливе ставлення до засуджених.

У поетичних текстах Вордсворта зустрічаються і численні інші самотні фігури. Є ще один персонаж, про якого варто згадати, оскільки він демонструє зовсім інший тип самотності. Це хлопчик у баладі «The Idiot boy». Він цілком задоволений своїм буттям, але психічно живе в іншому світі, як ми бачимо з його опису місяця і сови:

The cocks did crow to-whoo, to-whoo,

And the sun did shine so cold.   [74, с.245]
Його світогляд відрізняється від думки інших людей, але він щасливий у цій самоті.

Очевидно, що Вордсворт приділяв значну увагу своїм одиноким персонажам, оскільки він так часто писав про них. Вордсворт згадував про це у своїй передмові до «Ліричних балад».

Так, у ній Вордсворт  стверджує, що всі поети повинні відмовлятися від вишуканих віршів вісімнадцятого століття і зосереджуватися на тому, що він називає так званими “випадками скромного, сільське життя”. Саме тут, як стверджує Вордсворт, проявляються “основні пристрасті серця у чистому вигляді”. Перегляд змісту збірки «Ліричних балад» продемонструє, наскільки сильно Вордсворт цікавився неординарним життям та способом цього життя. «The Mad Mother» та «The Idiot Boy» ‒ лише два найочевидніші приклади схильності Вордсворта до незвично прожитого життя.

Вордсворт, безумовно, не був єдиним у своєму потягу до теми психічних та поведінкових відхилень. Того часу його сучасники часто приписували “божевільним” унікальну форму мудрості: їм була притаманна святість, навіть існувала якась правда, доступна тільки їм, і проявлялася вона не зовсім зрозумілою мовою чи поведінкою. У літературі божевільних часто зображували як одиноких істот, що живуть у пустелі, що відображало поширені вірування про їхній так званий богоподібний або “природний” стан існування.

На відміну від інших авторів, у своїх поезіях Вордсворт  позбавляється багатьох загальноприйнятих стереотипів про психічні розлади, пов’язаних із втраченим коханням, надприродними явищами  та іншими сенсаційними подіями. Деякі персонажі Вордсворта, такі як літній батько у  баладі «Old Man Travelling» та самотні матері у вже раніше згаданих творах «The Mad Mother» та «The Thorn» мають травму, спричинену сімейною втратою чи розлукою. Інші поетичні тексти, як-от «The Ruined Cottage», «The Female Vagrant» відображають ідеї Вордсворта про соціальні виміри психічного здоров'я, висвітлюючи  взаємозв'язок між бідністю та психічними розладами.
Але Вордсворта також можна певним чином розглядати як «прабатька» психіатрів двадцятого століття, котрі міркували про невідомі сторони проявів людської психіки. Як і у багатьох тематичних дослідженнях Фрейда, люди, з якими стикається Вордсворт у своїй поезії, несуть травму, яка породжена гострим досвідом втрат ‒ будь то дитина («Thorn»), брат та сестри («We are seven») або здатність літнього чоловіка продовжувати працювати («Simon Lee»). У поетичних текстах Вордсворта рідко прямо вказується на джерело внутрішньої проблеми кожного персонажу. Однак автор все ж припускає, що поезія може бути важливим першим кроком на шляху до кращого розуміння та взаємодії з оточуючими. Вордсворт вважав, що його поезія може актуалізувати певні види усвідомлення: як самосвідомості, так і усвідомлення складності психічного досвіду загалом, досвіду, який часто є нераціональним і глибоко неясним. Через поетичні тексти нам може не вдатися розгадати найтемніші таємниці розуму, але це може допомогти нам побачити людські думки та поведінку по-іншому і, нарешті, більш конструктивно взаємодіяти з «божевільними». Поезія Вордсворта підкреслює гуманність психічних захворювань і пропонує нові способи мислення про складність нашого розуму, міркування, які, в свою чергу, роблять більш продуктивними та гуманними форми взаємодії з тими, хто стикається з психічними та поведінковими відхиленнями.
Вочевидь, що Вордсворт бачив цінність і важливість цих самотніх і незвичайних персонажів. Всі вони важливі з різних причин, але часто Вордсворт захоплювався їх усамітненням, оскільки це давало їм більше часу на роздуми про природу та своє загальне буття. Емоції самотньої людини, як правило, сильніші, оскільки їм немає з ким поділитися, тож це, мабуть, ще одна причина, чому він часто писав про людей наодинці.

Безперечно, першочергове завдання Вордсворда полягало у донесенні “чистих” емоцій таких людей до читача, висвітленні їх внутрішнього світу. Але цілком можливо, що цей опис був своєрідною ескапістською технікою, і, можливо, він певною мірою захоплювався, навіть заздрив, своїми одиноким творінням, які перебували в своїй сільській вигаданій простоті.  
Слід зазначити, що важливою особливістю синтаксичних стилістичних засобів вираження емоційних станів у поетичних текстах Вільяма Вордсворта є їх здатність актуалізувати цілий комплекс мовних засобів зображення почуттів і переживань людини. До числа останніх слід віднести й синтаксичні стилістичні фігури, до яких належать наступні моделі (в своїй більшості, що базуються на розширенні вихідного речення): інверсія, синтаксичний паралелізм, різні види повторів, емфатичні конструкції, вставні речення/словосполучення, риторичні питання, звертання тощо. Розглянемо деякі з них.
Повтори. За думкою Н.Ф. Пелєвіної [46, с.45], повтор є одним із основних засобів побудови художнього тексту. Повтори передають значущу додаткову інформацію, забезпечують більшу емоційність, експресивність висловлювання та часто використовуються як важливий засіб логічного зв'язку між реченнями:
Alas! alas! that look so wild,

It never, never came from me… («Mad Mother» [72]
"Nay, Betty, go! good Betty, go! («The Idiot boy»)[74, с.67]
Повтори в художньому тексті рідко виконують тільки одну функцію. Вони майже завжди поєднують експресивність і функціонально-стилістичні риси, експресивність і емоційність, експресивність і функцію зв'язку між реченнями [2, c.226]. Так, у баладі «The Mad Mather», Вордсворт використовує підхват, різновид повтору, створюючи ефект висхідної градації, для того щоб підкреслити силу материнської любові до свого маленького сина:
I waked, and saw my little boy,

My little boy of flesh and blood… («Mad Mother») [72]
Так само автор застосовує техніку кільцевого повтору, аби описати невдалі спроби недоумкуватого хлопчика сісти на поні, щоб відправитися за допомогою, та підкреслити не стільки його незграбність, а саме його власне ставлення (так само і ставлення автора до цієї події), що набуває доволі доброзичливого ефекту:
For joy he cannot hold the bridle,

For joy his head and heels are idle,

He's idle all for very joy. («The Idiot boy»)  [74, с.67]
Перелічення (використання однорідних членів речення) ‒ це синтаксичний стилістичний прийом з найменування об’єктів таким чином, що з’являється ланцюжок, що складається з однорідних частин речення. Його основна функція ‒ підкреслити все висловлювання, підвищити виразність мовлення та зробити його динамічним та більш інформативним. Так, наприклад у сонеті «Composed upon Westminster Bridge…» автор неоднаразово вдається до перелічення, яке створює ефект панорами, милуючись надзвичайною красою вранішнього Лондона, всіма куточками зокрема, і загальною величчю міста:
This City … wear

The beauty of the morning; silent, bare,

Ships, towers, domes, theatres, and temples lie… [74, с.285]
І далі за текстом:

Never did sun more beautifully steep

In his first splendour, valley, rock, or hill…   [74, с. 285]
Нанизування однотипних синтаксичних одиниць (наприклад, однорідних членів, додаткових пропозицій) часто створює градацію, тобто таке розташування слів (словосполучень, частин складного пропозиції), при якому кожне наступне посилює (рідше - послаблює) значення попереднього. Завдяки цьому створюється наростання (падіння) інтонації та емоційного напруження мови, що можна ілюструвати наступними прикладами паралелізму з висхідною градацією:
The clock gives warning for eleven;

…

The clock is on the stroke of twelve,

…

The clock is on the stroke of one;

…

‒ The clock strikes three ‒ a dismal knell! («The Idiot boy») [74, с. 67]
та низхідної:

No mate, no comrade Lucy knew… («Lucy Gray or Solitude») [74, с.149]
Полісиндетон (багатосполучниковість) ‒ це стилістична фігура, яка полягає в накопиченні сполучників, що зв'язують окремі слова та частини фрази [59]. Так, у ліричному вірші «To the Cuckoo» автор описує, як він усюди намагається знайти весняного птаха, щоб на власні очі побачити це диво, цього «провісника весни», але, на жаль, це йому не вдається: 

... Which made me look a thousand ways

In bush, and tree, and sky…

(«To the Cuckoo»)   [74, с.245]
Полісиндетон використовується як засіб, який уповільнює мовлення, служить для виділення значущих слів. Інколи використовується комбінована форма, побудована на поєднанні різних сполучників. Разом з тим, полісиндетон може оформлятися не лише сполучниками як такими, а й іншими службовими словами, що отримують у контексті сполучникову функцію.
Особливістю анафори на синтаксичному рівні є повторення однакових фраз на початку текстового відрізку з метою підкреслення частини висловлювання та створення його ритмомелодики. Їх послідовне повторення у вищезгаданій баладі «The Mad Mother» передають значення низки людських емоцій: впевненості, сумніву, занепокоєння, прохання,  жаху тощо. Так, наприклад, у сцені,  де мати дає сама собі обіцянку, що буде піклуватися про свого маленького сина, навчить всім речам, які вміє та знає сама, автор вдається до повтору фрази на початку строфи «I’ll teach my boy…»:
"I'll teach my boy the sweetest things:

I'll teach him how the owlet sings… («Mad Mother») [72]
Паралелізм створює характерний для поетичних текстів ритм мовлення та надає висловлюванням більшої виразності. Паралелізм може складати композиційну основу ліричного віршового твору. Так, у баладі «We are seven» при описі дій маленької дівчинки, яка намагається “спілкуватися” з померлими братом та сестрою у своєму повсякденному  житті, можемо спостерігати вживання паралельної конструкції, яка підкреслює буденність і певну монотонність її щоденних справ: вона сідає поруч з ними, біля зелених пагорбків їх могил, коли в’яже шкарпетки або підрублює хустинку: 

"My stockings there I often knit,

My kerchief there I hem… («We are seven») … [74, с.83]
В іншому вірші «Three years she grew in sun and shower…»  з циклу «Lucy» автором зображено зв’язок Люсі із природою та її елементами, який підкреслюється використанням  синтаксичного паралелізму у четвертій та п’ятій строфі:

‘The floating clouds their state shall lend

To her; for her the willow bend…
…
‘The stars of midnight shall be dear

To her; and she shall lean her ear…   [74, c.153]
Паралелізми дуже часто уживається у народній поезії. Значного поширення набув в романтичній поезії, часто як стилізація фольклорних мотивів.

Емфатичні конструкції застосовуються з метою посилення або протиставлення будь-якої частини речення, надаючи їй емоційної експресії. Так, наприклад, Вордсворт неодноразово застосовує у ліричному вірші «I travelled among unknown men…» конструкцію з емфатичним do, щоб підкреслити свою любов до батьківщини, свій сум та тугу за рідною землею, подорожуючи іншими країнами:
Nor, England! did I know till then

What love I bore to thee…[74, c.237]
І далі за текстом:
Among thy mountains did I feel

The joy of my desire…    [74, c.237]
Слід зазначити, що розраховані такі прийоми як, правило не на зорове, а на слухове сприйняття тексту, що дозволяє оцінити підвищення і зниження голосу, темп мови, паузи, тобто всі відтінки звучної фрази, так що розділові знаки здатні лише умовно передати ці особливості експресивного синтаксису.
Інверсія, або незвичне розташування слів у реченні, найчастіше підпорядкована ритмомелодійному малюнкові вірша. Інверсійно виділені одиниці у поезії «Strange fits of passion have I known…» з цикла «Люсі» отримують додаткове смислове й емоційне навантаження смутку, конкретизують почуття туги за втраченим коханням:            

Strange fits of passion have I known ….   [74, c.148]
Обособлення. Під обособленням І.Р. Гальперін розуміє “такі частини висловлювання - зазвичай другорядні члени речення, які в силу розриву звичних синтаксичних зв'язків виявляються ізольованими від тих головних членів речення, від яких вони залежать” [18, с.190].
За визначенням В.В. Виноградова, відокремлені члени та конструкції представляють собою своєрідні смислові синтаксичні єдності всередині речення, які виділяються засобами інверсії і інтонації, з метою надати більшої виразності поняттям, образам, та характеристикам, які в них містяться [14]. Наприклад:
… and listened to the Wind

That sang of trees up-torn and vessels tost ‒

A midnight harmony…

(«I dropped my pen») [72]
Слід зазначити, що відокремлені члени речення мають більшу самостійність, характеризуються більшою виразністю. Відокремлення призводить до відриву відокремленої частини від своїх головних членів, та надає йому інтонаційну і ритмічну незалежність. Інтонаційне наростання при цьому руйнується, динамічний заряд структури зникає. Інформація, укладена в відокремленні, сприймається як уточнення, деталізація, нагадування тощо, наприклад:
Pleased if some Souls (for such there needs must be)
Who have felt the weight of too much liberty,

Should find brief solace there, as I have found. 
(«Nuns fret not at their convent's narrow room») [74, c.286]
Риторичні фігури – це незвичайна побудова речень і фраз з метою підсилення емотивності мови. Розрізняють наступні риторичні фігури: риторичне запитання; риторичне звертання, риторичний оклик, риторичне ствердження та риторичне заперечення. 

Риторичне запитання – це запитання, яке ставиться не для того, щоб отримати на нього відповідь, а щоб привернути увагу читачів і самим запитанням висловити стверджувальну думку. 
Автор тексту, як правило, використовує риторичні питання для того, щоб привернути увагу адресата, здійснити сильне враження, підвищити емоційний тон, створити піднесеність. Такий стилістичний прийом заохочує читача до роздумів та викликає в нього певні переживання, в результаті чого читач стає більш активним і самостійно доходить висновків. Варто зазначити, що транспозиція питальних речень можлива не лише завдяки переходу риторичного питання в емфатичне твердження, але й у спонукальне або окличне речення, обов’язково більш експресивне, ніж форми без транспозиції [3, с. 117–119].
 Так, у сонеті «Why art thou silent…» ліричний герой ототожнюється з образом жебрака, злидаря, який, звертаючись до своєї милої, благає її відповісти на його нерозділене кохання, та висловлює, хоча й сумнівне, сподівання:

Why art thou silent! Is thy love a plant

Of such weak fibre that the treacherous air

Of absence withers what was once so fair?...[72]
Ліричний герой, образ якого збігається з образом автора, неодноразово звертається до своєї коханої аби знайти відповідь на питання: чому згасло таке, колись, палке та пристрасне кохання? Так і не знайшовши відповідь, він вкрай знесилений своїми тривалими внутрішніми переживаннями через розлуку з близькою людиною. Так, під впливом емоцій туги та розчарування, в останньому рядку, він не питає, а лише благає її відповісти: “Speak, that my torturing doubts their end may know!”.  І вже неважливо що саме кохана йому скаже; важливим є сам факт, щоб жінка взагалі зійшла до сіромахи аби надати йому будь-яку відповідь.
Співпадаючі з граматичної точки зору із звичайними питальними реченнями, риторичні запитання відрізняються яскравою окличною  інтонацією, що виражає здивування, крайнє напруження почуттів.

Риторичне звертання. Риторичним називається звертання, яке не має на меті дійсного контакту з особою, предметом або явищем, до якого звертаються, і служить лише для того, щоб привернути до нього увагу читача й висловити ставлення мовця [59]. 
Так, застосовуючи риторичне звертання у поезії «To the Cuckoo», автор хоче привернути увагу читача до такої події, як прихід весни, висловлює радісно-збуджене ставлення до процесу оновлення природи, підкреслює свій емоційно-піднесений настрій. Одночасне вживання великої літери у заголовку віршотвору, в самому  звертанні і далі у тексті, інтонаційно виділяє натхненне ставлення мовця до зображувального факту:

O Cuckoo! shall I call thee Bird,

Or but a wandering Voice?  [74, c.245]
Риторичне звертання частіше застосовується у віршових, аніж у прозаїчних текстах, де воно, крім усього іншого, досить часто оформлює, «вводить» тему твору.

Риторичний оклик. Риторичний оклик ‒ це вислів, що має підкреслено-емоційний характер і вводиться переважно з метою затримати або посилити увагу на якомусь з аспектів зображуваного [Галич]. Наприклад:

"O mercy!" to myself I cried,

"If Lucy should be dead!" («Lucy») [74, c.147]
Слід зазначити, що риторичні фігури виникають внаслідок порушення комунікативно-логічних норм висловлювання, оскільки ті діалогічні інтонації, які вони вносять у процес мовлення, не розраховані на реальну відповідь або практичну дію. Діалогічність риторичних і зворотів цілком умовна і слугує у художніх текстах меті індивідуалізації та емоційного увиразнення мовлення, привертання особливої уваги до певних аспектів зображуваного явища, в окремих випадках використовується з композиційною метою [59].
Як було зазначено вище, метою цього дослідження є особливості синтаксису, а саме, найчастіше вживані синтаксичні стилістичні прийоми, характерні для стилю поетичного текстів Вільяма Вордсворта.
Це дослідження проводилось із використанням методу контент аналізу. Джерелом для цього дослідження є поетичні тексти 18 творів Вордсворта (балади, сонети, ліричні вірші, в тому числі і віршовані тексти пейзажної лірики),  опубліковані в різний час у період з 1789 по 1806 рік, об’єднані в своїй більшості загальною тематикою ‒  самотністю людини у навколишньому світі. 

Синтаксичні стилістичні засоби, використані у поетичних текстах Вільяма Вордсворда, були згруповані у 17 видів за чотирма основними категоріями: (1) редукція моделі речення; (2) розширення моделі речення; (3) зміна порядку слів; (4) транспозиція значення речення (див. рис.1.2).[image: image2.png]Syntactic stylistyc devices in Wordsworth's poetry
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Рисунок 1.2. Синтаксичні стилістичні прийоми у поетичних текстах В.Вордсворта за категоріями
Проведене дослідження дозволяє стверджувати, що у поетичних текстах Вільяма Вордсворта виявлено всі існуючі синтаксичні стилістичні прийоми (за рідкісним винятком ‒ стилістичних прийомів, побудованих за принципом скорочення моделі речення, за винятком еліпсованих конструкцій), але серед його улюблених прийомів ми можемо назвати насамперед паралельні конструкції; різні види повторів, які служать засобом емоційної насиченості і напруженості художнього тексту; інверсію і емфатичні конструкції; обособлення, і, нарешті, риторичні фігури (див.рис.1.3). 
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Рисунок 1.3. Синтаксичні стилістичні прийоми у поетичних текстах В.Вордсворта
Більш деталізовані види синтаксичних стилістичних прийомів, використаних у віршованих текстах В. Вордсворта подані у таблиці 1.1.
Таблиця 1. Деталізовані види синтаксичних стилістичних прийомів, використаних  у поетичних текстах В.Вордсворта

	Category
	Stylistic devices
	Ballads
	Lyrical verses
	Sonnets
	Pastorals
	Total

	Reduction of the sentence model
	Ellipsis
	1
	-
	2
	-
	3

	
	Nominative sentences
	-
	-
	-
	-
	-

	
	Aposiopesis
	-
	-
	-
	-
	-

	
	Asyndeton
	-
	-
	-
	-
	1

	
	Parceling
	-
	-
	-
	-
	-

	Total
	
	1 

(0,9%)
	-
	2

(6,3%)
	-
	3

(2%)

	Extension of the sentence model
	Repetitions
	18
	1
	-
	4
	23

	
	Anaphora
	8
	1
	2
	1
	12

	
	Polysyndeton
	5
	1
	
	1
	7

	
	Enumeration
	3
	-
	5
	-
	8

	
	Parallelism  
	28
	6
	5
	3
	42

	
	Emphatic constructions
	4
	3
	2
	1
	10

	
	Parenthetic clauses
	10
	1
	5
	1
	17

	Total
	
	 76

(73,8%)
	13

(59%)
	19

(59,3%)
	11 

(47,8 %)
	119

(66%)

	Change of word-order


	Inversion
	7
	6
	4
	2
	19

	
	Detachment
	7
	2
	1
	2
	12

	Total
	
	14 (13,6%)
	8 

(36%)
	5

(15,6%)


	4

( 17,4%)
	31

(17%)

	Transportation of sentence meaning


	Rhetorical questions other figures
	12
	1
	6
	8
	27

	Total
	
	12 (11,7%)
	1 

(4,5%)
	6

(18,6%)
	8

(34,8%)
	27

(15%)

	Total
	
	103

(57,4%)
	22

(12,2%)
	32

(17,7%)
	23

(12,7%)
	180

(100%)


Дані, представлені в таблиці 1.1, показують, що усі чотири типи (категорії) синтаксичних стилістичних прийомів були використані у поетичних текстах Вільяма Вордсворта і включають: редукцію моделі речення (2%); розширення моделі речення (66%); зміну порядку слів (17%) та транспозицію значення речення (15%). Синтаксичних стилістичних прийомів, що базуються на скорочені вихідної моделі, зокрема номінативних речень, апозіопезису та парцеляції, не було виявлено при аналізі фактичних даних. Це може обумовлено якісними характеристиками поетичних текстів взагалі, оскільки використання вищезазначених синтаксичних структур більш характерне для текстів художньої прози.  
Крім того, серед декількох видів стилістичних прийомів, побудованих на основі розширення вихідної моделі, автором було використано сім з дев’яти наявних видів  (повтори, включаючи підхват та кільцевий повтор); анафора, полісиндетон, перерахування, паралелізми, емфатичні конструкції та обособлення). Інші стилістичні прийоми (синтаксична тавтологія та епіфора) не застосовувалася автором.
Разом з тим, усі синтаксичні стилістичні прийоми, побудовані за принципом зміни порядку слів у реченні (інверсія та вставні конструкції) та транспозиції значення висловлювання (риторичні фігури) були використані Вордсвортом. 
Крім того, ми з’ясували два найбільш вживаних у поетичних текстах В.Вордсворта синтаксичних стилістичних прийоми (відповідно до нашої класифікації) ‒ це різні види повторів та паралелізми. Використання повторень зумовлено бажанням автора підкреслити логічні значення його висловлень, що необхідно, перш за все,  для привернення уваги читача на ключове слово або ключову фразу у тексті. Так само, і  використання паралельних конструкцій обумовлене акцентуванням уваги на глибинній сутності поетичного тексту, з’ясування його основної ідеї, а також для запобігання монотонності звучання віршованого тексту. Третій за частотою вживання синтаксичний стилістичний засіб ‒ риторичне питання та інші фігури транспозиції (15% від загальної кількості застосованих стилістичних прийомів). Функцією риторичних фігур є привернення уваги, підсилення враження та підвищення емоційного тону, а також для акцентування уваги читача на особистому ставленні автора до подій, що зображуються у тексті.
З викладених вище висновків видно, що Вордсворт використовує у своїх текстах своїх творів паралелізм (23,3%) та повторення (12,7%) як найпоширеніші синтаксичні стилістичні засоби. Автор використовує паралелізм здебільшого тому, що за його допомогою він може легко передати основну ідею читачеві, оскільки паралелізм має таку синтаксичну модель, в якій ключове слово або фраза повторюється кілька разів у рядку. Застосування паралелізму впливає на ритмічну організацію віршованих текстів. Це робить їх привабливішим для сприйняття і може  привернути увагу читача. Деякі дослідники визначають паралелізм як повторення подібних синтаксичних конструкцій у тексті з метою посилення емоційного впливу на читача або для посилення виразності опису подій, що розгортаються у тексті, або задіяних персонажів, або композиційної структури поетичного тексту в цілому. Паралельні конструкції значно впливають на ритмічну організацію абзацу, тому його доцільно використовувати у віршованих текстах.
Водночас, паралельні конструкції з висхідною (низхідною) градацією використовувалися Вордсвортом здебільшого у текстах баладах та ліричних віршів (6,5%),  так само як і риторичні питання та інші фігури транспозиції. Градація, була застосована у поетичних текстах у кульмінаційних моментах («The Idiot Вoy»). Крім того, риторичні питання також часто застосовувалися у поетичних текстах, зокрема у сонетах, і знову ж таки, у віршованих текстах ліричних творів Вордсворта. Оскільки цей стилістичний прийом часто використовується в ораторському мовленні, основною метою якого є спонукання читача до бажаної реакції на зміст тексту, можемо припустити, що це і було основною метою автора ‒ зворушити читача подіями, викладеними у тексті, викликати у нього відповідну реакцію та залучити його до активного сприйняття тексту.
В цілому, можна відмітити, що відокремлені конструкції, безсумнівно, є також одним з синтаксичних прийомів, які часто застосовувалися Вордсвортом. Воно, як правило, вживається для деталізації і аргументації описуваних подій, явищ, героїв. Так, у проаналізованих нами поетичних текстах кількість вжитих автором обособлень сягає 17 (9,4%).
Слід зазначити, що в жанровому розрізі тенденція до домінуючого вживання паралельних конструкцій та різних видів повторень зберігається у поетичних текстах балад. Так, у проаналізованих нами чотирьох баладах Вільяма Вордсворта повтори використовуються досить широко (не менше, ніж 26  рази (25%) і дозволяють авторові створити настільки властиву для його творів атмосферу емоційної напруженості (див. рис.1.4).
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Рисунок 1.4. Синтаксичні стилістичні прийоми у баладах В.Вордсворта

Разом з тим, в залежності від жанру поетичного тексті Вордсворт надавав перевагу тим чи іншим синтаксичним прийомам. Так, для його текстів його сонетів характерне рівнозначне використання паралелізмів, перерахувань та обособлень (усі по 15,6%), а домінуючим є застосування риторичних фігур ‒18,8 % (див.рис.1.5). 
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Рисунок 1.5. Синтаксичні стилістичні прийому у текстах В.Вордсворта у жанровому розрізі
Це можна пояснити жанровими особливостями поетичних текстів сонетів, де автор намагається переосмислити такі філософські поняття, як життя і смерть, призначення людини у світі або описати біль за втраченим коханням, використовуючи вищезазначені синтаксичні стилістичні прийоми. Застосовуючи в сонетах відокремлені конструкції, Вордсворт намагається роз’яснити читачеві свою власну думку, уточнити деталі зображувальних подій, постатей, розмірковувань; використовуючи риторичні фігури – привертає увагу, підсилює враження від сказаного, підвищує емоційність висловлювання автора.
Водночас, у віршованих текстах ліричних творів, автор надає перевагу у використанні паралельним конструкціям та інвертованим реченням в рівній мірі, а також застосовує емфатичні конструкції  (27,7%, 27,7% та 13,6% відповідно). 

У поетичних текстах пейзажної лірики, Вордсворт знову вдається до синтаксичних прийомів транспозиції (34,8%), тим самим створює ефект піднесеності та підсилення емоційного відтінку висловлювань автора щодо його захопленням красою природи та одночасного її обожнювання, що взагалі було характерною ознакою романтиків. Друге місто за частотою вживання займають різного виду повтори (в тому числі і анафора) – 21,3%  (див. рис.1.6).
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Рисунок 1.6. Синтаксичні стилістичні прийоми у текстах пейзажної лірики В.Вордсворта
Таким чином, специфічною особливістю поетичних текстів Вільяма Вордсворда можна вважати вміння автора актуалізувати цілий комплекс мовних засобів експресії, до яких можна віднести такі синтаксичні стилістичні прийоми, як різні види повторів (32,4%), синтаксичний паралелізм (23,3%), інвертовані речення  та емфатичні конструкції (10,6% та 9,3% відповідно), риторичні питання та інші фігури транспозиції (15%), а також відокремлені та вставні конструкції (15,7% та 11,1% відповідно). Разом з тим, у жанровому розрізі переваги щодо застосування тих чи інших стилістичних прийомів варіювалися. Так, у баладах Вордсворда переважають паралельні конструкції та повтори (27% та 17,7 % відповідно);  у сонетах автор задіює одночасно в рівній мірі  такі прийоми як перерахування, паралельні конструкції та обособлення (по 15,6%), а перевагу надає риторичним фігурам (18,6%); у віршованих текстах пейзажної лірики домінуюче значення отримують риторичні фігури (34,87%); а у поетичних текстах ліричних творів автор активно використовував паралельні конструкції та інвертовані речення (по 27,3%).
Домінуюче використання автором синтаксичного паралелізму у поетичних текстах обумовлене його цілеспрямованим наміром зосередити увагу читача на глибинному змісті його текстів. Використання паралелізму полягає в тому, щоб підкреслити логічний зміст і сформулювати ставлення поета до зображуваного, що вимагає привернення увага читача до ключових слів чи ключової фрази. Це допомагає легко і зрозуміло донести основну ідею поетичного тексту. В нашому випадку, Вільям Вордсворт намагався привернути увагу читача на проблему самотності людини у навколишньому світі, а також хотів підкреслити необхідність гуманістичного ставлення своїх сучасників до представставників суспільства, які за тих чи інших обставин опинилися в скрутному становищі, або були змушені вести спосіб життя, що не відповідало  тогочасним загальноприйнятим нормам (божевільна мати у баладі «The Mad Mother», недоумкуватий хлопчик з балади «The Idiot Boy», проста і наївна дівчинка з  балади «We are seven»).
РОЗДІЛ 2
СТИЛІСТИЧНІ СИНТАКСИЧНІ ПРИЙОМИ У ЖАНРОВОМУ ВИМІРІ ПОЕТИЧНИХ ТЕКСТІВ 
ВІЛЬЯМА ВОРДСВОРТА

2.1. Синтаксичні стилістичні прийоми у ліричних віршах 
Поняття “поетичний текст” об’єднує досить велике коло літературних творів: ліричні вірші, поеми, думи, балади тощо. Для лінгвістичного аналізу ми беремо ліричні тексти як найяскравіший вияв пульсації підсвідомого, зафіксованого у слові.

В цілому, вивчення ліричних текстів викликає багато труднощів тому, що невеликі за змістом, вони несуть у собі багатий духовний світ автора, який є відображенням його думок, почуттів та особистих переживань. Для того, щоб зрозуміти поета, потрібно увійти в непростий світ авторських емоцій. Складність полягає також у тому, що емоційно забарвлений текст кожен читач сприймає по-своєму, у кожного виникають свої почуття, емоції, думки. 

Зображення переживань героя, його ставлення до життя було характерним для представників романтичного напряму в літературі [26, c.122]. Романтики вміли проникливо и тонко відтворювати картини природи. Але головним у цих картинах був не опис, не зовнішні прикмети пейзажу, а перш за все людина і світ. 
У другому виданні «Lyrical ballads» нові тенденції у творчості Вордсворта особливо проявилися в поетичному циклі «Lucy» («Strange fits of passions have I known…», «She dwelt among untrodden ways…», «I travelled among unknown men…» та ін.), у якому йдеться про романтичне кохання ліричного героя. Чотири з п'яти віршів циклу структуровані у чотиривірші зі схемою рими ABAB, де тетраметр чергується з триметром. Це всі характеристики, характерні для англійської народної балади, яка традиційно використовувалася для оповідальних пісень, що часто передавались усно з покоління в покоління. Отримані поетичні тексти мають ритм подібний до народної пісні.
У тексті ліричного вірша «Three years she grew in sun and shower»  Природа персоніфікована і має здатність говорити. Природа претендує на Люсі ще з дитинства і за три роки перетворює її на красиву і зрілу жінку. Вона може також розглядатися як лиходій в певному сенсі. Після того, як Люсі перетворили на досконалий витвір мистецтва, Природа забирає Люсі у ліричного героя назавжди.

Побачивши, наскільки Люсі прекрасна, Природа вирішує прийняти її та доглянути, щоб вона була красивою, щасливою та співзвучною з її природним оточенням. Сумна іронія в тому, що та сама Природа врешті-решт скорочує їй життя, бо, як зазначає оповідач, вона хоче “забрати” її до себе. 
На відміну від попередніх віршів у циклі «Люсі», цей вірш має персоніфіковану Природу в ролі головного оповідача. Ліричний герой розпочинає свою розповідь з опису того, як молода дівчина виросла в природніх умовах “сонця та дощу” і, таким чином,  створює образ “квітучої” дитини. Однак, через три роки Природа, порівнюючи дівчинку з квіткою, якій, так само, як і іншим квітам потрібні сонце та дощ для зростання, висловлює бажання “забрати” її із собою.  Дитина зображується автором як невинне створіння. Відразу вживання слова "забрати" наводить на думку про певний агресивний крок ‒ начебто Природа хоче заволодіти нею шляхом викрадення або навіть припинити її існування. Однак останні два рядки дають зрозуміти, що Природа не збиралася її вбивати, але хотіла взяти дівчину під своє крило і виховати надзвичайну «Леді», її власноручне творіння. Цей намір Природи безапеляційного бажання залишити дівчину саме у себе, автор підкреслює інвертованим реченням з одночасним повтором слів “myself”, “mine”, “my” :
…This Child I to myself will take;

She shall be mine, and I will make

A Lady of my own.  [74, c.153]
У другій строфі Природа постає у ролі вчителя, вихователя, набуває батьківських характеристик. Таке подання є типовим для романтичної літератури, припускаючи, що природа може виховувати нас, показуючи нам своїм прикладом як жити. Природа стверджує, що це буде "і закон, і імпульс", вказуючи на те, що вона навчить дівчину стримувати природні імпульси, а також допоможе їй дотримуватися законів та правил існування. Згадування різних природних стихій свідчить про єдність дівчини з природою. Вона буде жити в дикій і незайманій природі, в гармонії зі своїм оточенням. Природа розглядає її як одне зі своїх творінь. Посилання автора на “землю і небо” натякає на те, що дівчина все ще смертна, як і будь-яка жива істота. Виникає питання чи авторське посилання на небо якимось чином стосується її ангельських якостей чи, можливо, служить своєрідним пророцтвом про її остаточну смерть. У будь-якому випадку, Природа заявляє, що дівчина відчуватиме силу, яка керуватиме нею, коли вона відкриватиме для себе всі грані життя. Вордсворт, використовуючи синтаксичний паралелізм, підкреслює наскільки сильним є бажання Природи керувати цим тендітним створінням, і наскільки ця керуюча сила є “всюдисущою” :
…and with me
The girl, in rock and plain,

In earth and heaven, in glade and bower,

Shall feel an overseeing power…[74, c.153]
На відміну від другої строфи, третя зображує дівчину активною, спонтанною та більш самостійною. Здається, Природа каже, що, хоч і буде пильно стежити за нею, але разом з тим дозволить їй проявити себе і свою життєву силу в повному обсязі. Вона буде такою ж “жвавою”, як молодий олень, що стрибає через луки. При цьому її енергії та руху протиставляються тиша та спокій. Згадування природою “бальзаму для дихання” означає, що вона також зрозуміє важливість уповільнення, дихання та перебування у стані спокою після пригод. Незважаючи на свою життєву силу, її можна буде приручити. Як і в попередніх строфах, природні елементи протиставляються один одному (земля / небо, сонце / злива). Разом з цим виявляється, що вони всі знаходяться у гармонії: всі ці елементи співіснують разом і в повній мірі охоплені життям.
Яскраві описи природних стихій у четвертій строфі характерні для романтичної поезії. Природа є Музою поета, а молода жінка у вірші ‒ кохана Люсі ‒ є втіленням цієї музи. Її образ переплітається з природою, і автор зображує або спокійно відпочиваючою у хмарах, або у пошуках тіні під вербою. Тут автор використовує таку синтаксичну фігуру, як анадиплосис (підхват), щоб підкреслити той факт, всі природні стихії підкорюються Люсі, саме цій тендітній дівчинці:

The floating clouds their state shall lend

To her; for her the willow bend…   [74, c.153]
Долаючи природні стихії, вона зможе розвинути такі якості, як співчуття до оточуючих. Слід зазначити, що образ бурі в цій строфі може також трактуватися як метафора творчого процесу поета.
У п’ятій строфі Природа зображує зв’язок Люсі із зірками, ще раз натякаючи, що вона якимось чином може бути пов’язана із потойбічним світом. Вона знову зображена співзвучною із Природою, вона знає кожен її ритм ‒ від блиску зірок до руху струмків. Цей тісний і безумовний зв'язок з природою підкреслюється Вордсвортом використанням  синтаксичного паралелізму у четвертій та п’ятій строфі:

‘The floating clouds their state shall lend

To her; for her the willow bend…

…

‘The stars of midnight shall be dear

To her; and she shall lean her ear…   [74, c.153]
Посилання на струмки, проточну воду, також викликає образ чистоти. Звуки, який видає вода, схожий на шепіт, що дозволяє дівчині вести з нею таємну розмову.

Використання слова “vital” у першому рядку шостої строфи підкреслює енергетику вірша. Дівчина зображена живою, сильною і сповненою радості. За іронією долі, читач вперше дізнається, що описана дівчина справді є Люсі, і читач вже знає, що вона насправді померла і, таким чином, більше не володіє ніякою життєвою силою. Якщо розглядати цю строфу через призму світогляду романтиків, можна сказати, що Люсі та її оточення ідеалізовані, а сама дівчина є втіленням духовного і навіть фізичного просвітлення.
Остання, сьома строфа закінчує монолог Природи щодо її “оволодіння”  Люсі. Оповідач не вказує, скільки прожила Люсі, але він чітко дає зрозуміти, що в якийсь момент Природа вирішила припинити її існування. І сам факт цього вирішального моменту автор вводить у текст за допомогою обособленого інвертованого окличного речення:

Thus Nature spake ‒ The work was done ‒
How soon my Lucy’s race was run!   [74, c.153]
Померши, Люсі залишила оповідача обдумувати причину її такого короткого життя. Хоча самотність Люсі іноді зображується у тихому приємному світлі, самотність ліричного героя обтяжується болем її втрати. Він залишається у спокою та тиші, але він мучиться. Щоб підкреслити цей емоційний стан, автор використовує стилістичний прийом перерахування, намагаючись показати наскільки тяжкою є його втрата: 
She died, and left to me

This heath, this calm and quiet scene… [74, c. 153]
Немає радості бути в тому самому місці, де жила Люсі. Його переслідує пам’ять про те, що “було” - незалежно від того, чи є це його чи її власний досвід. Яке б добро колись не існувало в цьому місці, воно вже ніколи не існуватиме. Якщо Люсі розглядати як музу поета, можна сказати, що джерело натхнення померло, і він ніколи не зможе творити, як колись. Отже, ідеалістичні описи, згадані раніше у вірші, контрастують із суворою реальністю, яка розкривається в її завершенні.
…The memory of what has been,

And never more will be.   [74, c.153]

Як вже зазначалося всі тексти віршів з циклу «Люсі» написані в ямбічному пентаметрі та мають схему римування ABAB, за винятком  яка проаналізованого нами тексту вірша «Three years she grew in sun and shower», структура якого відповідає схемі рими AABCCB.
2.2. Синтаксичні стилістичні прийоми у сонетах

Вільям Вордсворт, як представник романтизму, різко засуджував міську культуру. У тиші дрібномаєтного побуту і села, в простоті він шукав порятунку від соціальних бід, протиставляючи міському життю простий «незіпсований» побут провінції. Розсудливу  мову поезії класицизму Вордсворт понизив до рівня розмовної мови. Його стиль виявляє прикмети незмінного впливу сонетів Мільтона, які спонукали Вордсворта звернутися до цієї поетичної форми. Пізня його поезія в основному представлена саме сонетами, іноді об'єднаними в цикли. 

Сонет – один із найпопулярніших і найскладніших жанрів лірики нових часів. Його чітко визначена структура ‒ обов'язково 14 рядків, зафіксована система повторюваних рим і визначений зв'язок частин і цілого. Завдяки своїй виструнченій формі сонет став досконалим інструментом для відображення боротьби добра та зла у світі, зіткнення протилежностей.
За доби Відродження виникла традиція в 1-му катрені подавати певне твердження, у 2-му – розвивати протилежну думку (антитезу), а в терцинах зображувати боротьбу протилежних сил, їхній синтез і водночас розв'язку. Вільям  Шекспір запропонував нову, власну форму сонета: три катрени, в яких викладалася певна думка, і двовірш, у якому висловлювалася головна думка-висновок. Схема римування також відрізняється від “петрарківської”: у катренах рима була або перехресною, або кільцевою, у двовірші ‒ завжди парною. Сонет такої будови називається англійським або “шекспірівським”.
Для детального аналізу було обрано сонет «Why art thou silent…». У цьому сонеті Вордсворта йдеться про кохання та сумніви ліричного героя щодо сили та щирості почуттів коханої жінки.  Розмовляючи з нею, оповідач запитує, чому вона мовчить. Він сумнівається в її почуттях ("speak, that my torturing doubts their end may know"), і мовчання коханої для нього є  нестерпним. Основне питання у цьому сонеті, що турбує ліричного героя ‒ "Did absence make your love grow weak?". Він порівнює себе з жебраком, який потребує щастя, яке може подарувати тільки його кохана. Він благає, щоб вона відповіла йому, або його поранене серце змогло нарешті заспокоїтися та висловлює, хоча й сумнівне, сподівання:

…Yet have my thoughts for thee been vigilant -

Bound to thy service with unceasing care,

The mind's least generous wish a mendicant

For nought but what thy happiness could spare… [72]

Автор асоціює втрачене кохання із зів’ялою квіткою і завдається питанням чому кохана його розлюбила:

…Is thy love a plant

Of such weak fibre that the treacherous air

Of absence withers what was once so fair?  [72]
У цьому фрагменті мажемо також спостерігати анафору, яка підкреслює емоційний стан ліричного героя, який не може усвідомити не самого факту втрати кохання, ні причини, чому це сталося.
Вордсворт також застосовує паралельну конструкцію з низхідною градацією, аби підкреслити неминучість і невідворотність самого факту втрати кохання, і, водночас він змушений змиритися з цією подією: 
…Is there no debt to pay, no boon to grant?  [72]
Автор описує ліричного героя як людину, що здатна на глибокі  та щирі почуття до коханої жінки. І чим інтенсивніше це кохання, чим сильніший зв'язок з нею, і тим глибший біль відчуває він відчуває. Тому, коханець просить позбавити його цих нестерпних душевних мук, дати нарешті спокій його пораненому серцю. Ключова у сонеті метафора-порівняння колись палкого, а тепер “скрижанілого серця” коханця з “покинутим посеред колючих гілок безлистої шипшини пташиним гніздом, яке вже покрилося снігом” передається наступним чином: 

 Speak - through this soft warm heart, once free to hold

A thousand tender pleasures, thine and mine,
Be left more desolate, more dreary cold
That a forsaken bird's nest filled with snow

Mid its own bush of leafless eglantine –

Speak, that my torturing doubts their end may know!  [72]
Це бажання ліричного героя звільнитися від душевних страждань,  Вордсворт вводить в текст за допомогою обособлення, де пояснює як і чому це має відбутися. Разом цим, він підкреслює якісні характеристики почуттів закоханого вставкою “thine and mine”; бажання заспокоїти, “охолодити” серце ‒ паралельною конструкцією “be left more desolate, more dreary cold”, а благання ліричного героя отримати від коханої жінки пояснень ‒ повторним застосуванням слова “speak” на початку рядка (анафора).
Вірш написано у формі петрарківського сонету. У першому катренах рима кільцева АВВА (plant-air-fair-grant), у другому перехресна ACAC (vigilant-care-mendicant-spare), а в двох наступних терцинах  ‒  також перехресна ABA CBC (hold-mine-cold-snow-eglantine-know). 

На нашу думку, основна ідея висловлена в останньому рядку сонету у словах “Speak, that my torturing doubts their end may know!”,  з якими ліричний герой звертається до коханої жінки та благає полегшити його страждання. І вже неважливо що саме кохана йому скаже; важливим є сам факт, щоб взагалі надала йому будь-яку відповідь.
Тон останнього рядка відчайдушний. Кохана жінка продовжує мовчати, і він боїться, що їхні зв’язки можуть порватися. І він хоче від неї лише кількох слів, щоб позбутися душевних катувань, які він переживає. Останній рядок сонету Вордсворт оформлює як окличне речення, в якому  відображує весь біль зрадженого ліричного героя. 
2.3. Стилістичні прийоми у віршованих текстах пейзажної лірики
Слід зазначити, що Вільям Вордсворт відкрив природу англійцям, і його справедливо вважають кращим майстром пейзажу. Серед ліричних поезій треба згадати такі шедеври медитативної лірики, як «Lines Composed a Few Miles above Tintern Abbey». Природі і почуттям, які вона викликає, присвячені широко відомі «To a butterfly», загадковий вірш «To the Сuckoo» або сонячний «I wandered lonely as a cloud…».
Вордсворт пояснював надзвичайну силу природи тим, що саме в ній людина може відчути присутність чогось вищого, розчиненого повсюди – у світлі сонця, в життєдайному повітрі, у синьому небі і в неосяжному океані, яке пронизує і душу людини, і весь світ. Вордсворт, певна річ, каже про Бога; але можна бути і атеїстом, але заразитися цими релігійними почуттями: 
This, this is holy; - while I hear

These vespers of another year,

This hymn of thanks and praise,

My spirit seems to mount above

The anxieties of human love,

And earth's precarious days. («September 1802») [74, c.286]
Представники романтизму обожнювали природу. Вони досягли того, що пересічний освічений англієць того часу відправлявся у прогулянку за місто з тими самими почуттями, з якими люди раніше відвідували храм: 

But list! - though winter storms be nigh,

Unchecked is that soft harmony:

There lives Who can provide

For all his creatures; and in Him,

Even like the radiant Seraphim,

These choristers confide.   («September 1802») [74, c.286] 
 Проаналізуємо відтворення образів природи на прикладі ліричного віршу «I wandered lonely as a cloud…».

Вірш було написаний у 1804 році у Грасмирі. Сестра  Вордсворта, Дороті, згадувала у своєму щоденнику про ту прогулянку, під час якої вони з братом вийшли на берег озера, яке потопало у заростях жовтих нарцисів.

Автор розповідає читачеві, як він, подорожуючи на самоті серед долин та пагорбів, раптово угледів вдалині, біля озера, чудове поле золотавих нарцисів. Він порівнює танець хвиль на воді із жвавим танком дивовижних квітів, і відзначає його неперевершеність. Оповідач ділиться тим враженням і задоволенням, яке отримав від споглядання цього дива, і що образ танцюючих квітів втішатиме його надалі у скрутні часи.

Вірш написаний чотирма секстинами, кожному з яких притаманна перехресна рима у першому катерні АВАВ та суміжна рима у завершуючому двовірші СС. Поетичний розмір – ямбічний тетраметр.
Як і у більшості поетичних текстів Вордсворта, в ньому відображені  два основоположні принципи романтичного руху  ̶  первісна краса природи, і співіснування людини з навколишнім середовищем. Текст вірша насичений емоційно насиченими словами “golden”, “dancing” та “bliss”.
Цей простий вірш є одним із найулюбленіших та найвідоміших у творчій спадщині Вордсворта. Він демонструє добру обізнаність автора у відтворенні образів природи. Сюжет віршотвору є надзвичайно простим. 
Автор метафорично порівнює себе з об’єктом природи (хмарою): “I wandered lonely as a cloud…”), а також персоніфікує квіти: “Tossing their heads in sprightly dance…”). 

Вордсворт вдається до наступного порівняння:  “Continuous as the stars that shine and twinkle on the Milky Way …”). Виявлений повтор (“I gazed, and gazed…” виконує стилістичну функцію і є засобом вираження зануреного у свої думки, та водночас зачарованого «божественною» красою квітів, стану автора. 
Зміна порядку слів у фразі “Ten thousand saw I at a glance” представлена в якості інвертованої конструкції з метою акцентування уваги читача. 
Ця техніка є яскравим прикладом для демонстрації єдності людини та природи.
Ліричний вірш «To a butterfly» був написаний у березні 1802 року, за спогадами Вордсворта, в садку біля його дому в Таун-Енді в  Грасмирі, та відновлює світлі спогади дитячих ігор із сестрою у ті роки, коли їх матір була ще живою.  
Вордсворт звертається до метелика на початку вірша. Йому є про що поговорити з метеликом, оскільки це нагадує йому про його минуле. Більше того, це вносить у його серце “урочистий образ” родини батька поета. Потім, у другій строфі, він розповідає про свої дитячі дні, коли його сестра Еммеліна і він переслідували метелика. Він був схожий на мисливця, який завжди кидається на свою здобич, в той час, коли його сестра була добродушною дитиною. Ось чому вона боялася торкнутися ніжних крил метелика.

Цей вірш, що містить звернення до метелика, складається з двох строф. У кожній строфі є дев’ять римованих рядків. Схема рими першої строфи – AABBCBCCB, у другій строфі автор також дотримується подібної схеми римування. Окрім цього, загальний вірш складений ямбічним тетраметром.
Stay near me - do not take thy flight!

A little longer stay in sight!

Much converse do I find in thee,

Historian of my infancy!   [74, c.244]
Вірш починається з прямого звернення до метелика. Цей прийом, за допомогою якого поет звертається до духу істоти чи людини, відомий як риторичне звертання. Більше того, Вордсворт використовує кілька алітерацій у цій поемі. Наприклад, такі фрази, як “take thy’ та " “little longer”, містять алітерацію. Після цього поет використовує метафору в “Historian of my infancy!” Поряд з цим поет персоніфікує образ метелика. Друга строфа починається з повторення слова “pleasant”. Остання строфа містить співзвуччя та антитезу.
2.4. Синтаксичні стилістичні прийоми у ліричних баладах


Імена В. Вордсворта і С. Кольріджа часто згадуються поряд, тому що вони є представниками так званої “озерної школи” (“лейкісти”). Результатом дружби двох поетів стала поява збірки «Lyrical Ballads», перше видання якої з'явилося у 1798 році у Брістолі, а друге, значно доповнене, – у 1800 році.

Аналізуючи «Ліричні балади», було з’ясовано, що більша частина віршів присвячена життю селян чи інших представників нижчих верств. Поетична мова зрозуміла, більшість слів запозичено із повсякденної лексики, автор уникає використання незвичних порівнянь або надто складних метафор.

Для аналізу віршотвору, написаного у стилі народної балади було обрано поетичні тексти творів В. Вордсворта «The Mad Mother», «Lucy Gray, or Solitude», «We are seven» та «Іdiot boy».
Визначними для специфіки англомовної народної балади чинниками виступають наступні елементи: драматизм розвитку сюжету, напруженість розповіді, концентрація уваги на кульмінаційних моментах, використання діалогу, застосування різноманітних форм повтору, який підсилює драматизм ситуації, а також недосказаність, яка надає баладам загадковості.

Більшість текстів балад Вордсворта є одноконфліктними і будується на основі однієї, як правило, трагічної події. У якості експозиції у деяких баладах виступають висловлювання від імені автора, які вводять читача у курс справи, але  найчастіше за все, балади мають досить різкий початок, яке не надає читачеві жодних пояснень. 
Дуже часто неясність і незрозумілість супроводжує баладу від початку до кінця. Хоча у якості заключної частини в деяких баладах іноді виступає узагальнюючий роздум автора, але у більшості випадків автор не нав’язує своєї думки читачеві, залишаючи його наодинці із собою, цим самим надаючи можливість зробити свої власні висновки: 
Yet some maintain that to this day

She is a living child;

That you may see sweet Lucy Gray

Upon the lonesome wild.

O'er rough and smooth she trips along,

And never looks behind;

And sings a solitary song

That whistles in the wind. («Lucy Gray or Solitude») [74, c.149]
Балади Вордсворта принципово орієнтовані на зображення повсякденності, розвертаються як серія ілюстрацій та прикладів, що незмінно підтверджують невідворотність наступаючої катастрофи. Головними персонажами виступають і старці, що переживають втрату ілюзій і надій, і діти, приречені на смерть («Boy», «Lucy Gray»), в тому числі й діти, що стали жертвами нещасних матерів («Thorn», «Mad Mother»). Мотив смерті звучить як постійний відголосок ліричних балад: ним овіяний цикл «Lucy»; смертю героя закінчується поема «Michel».
Балада «The Idiot Boy», стала добре відомою значною мірою завдяки критиці, з якою на неї накинулися сучасники поета. Багатьох читачів шокувала сама ідея  зробити ліричним героєм розумово неповноцінного хлопчика. На той час панувала думка, що зображення розумово неповноцінних людей у літературі здатне викликати в читача лише почуття огиди, тому цю тему вважали неестетичною. Критики звинувачували поета в проповіді інтуїції замість розуму, оспівуванню щастя майже рослинного існування. Божевільні герої з'являються у Вортсворта і в інших віршах збірки («The Thorn», «The Mad Mother»).

Вже у першій строфі балади «The Mad mother» оповідач одразу малює обшарпану заблудлу жінку: “Her eyes are wild, her head is bare / the sun has burnt her coal-black hair” (1-2). Вона одна, лише з “немовлятою на  руках” (5), “розмовляла і співала” сама із собою, блукаючи лісом. Жінка, як виявляється далі за текстом, є безпритульною і сховається “під стосом сіна теплим” (7) на “зеленому камені” (8). Її образ - це безпорадна людина, яку відштовхнуло суспільство ‒ вона не має де жити, її зовнішність майже дика, а її рухи наводять думки про божевілля.
Центральним у цьому вірші є стосунки матері зі своєю дитиною, якій вона вдячна за свій порятунок від божевілля. Вона починає з того, що звертається до своєї дитини: “Sweet babe! They say that I am mad, / But nay, my heart is far too glad” (11-12). Мати знаходить розраду у своєму маленькому синові та спокої, який він надає їй від хвороби, незважаючи на те, що суспільства зріклося її та відштовхнуло. Автор описує її божевілля, наступним чином:

A fire was once within my brain
And in my head a dull, dull pain;
And fiendish faces one, two three,
Hung at my breasts, and pulled at me.  [72]
Її божевілля ‒ це гаряче, болісне відчуття в голові та бачення демонічних істот, які тягнуть її за груди. Вордсворт описує це божевілля застосовуючи простий повтор “dull, dull pain” та переліченням “диявольських” створінь. Цей образ небезпечного материнства протиставляється маленькому крихітному створінню,  яке мати благає:
Suck, little babe, oh suck again!
It cools my blood; it cools my brain;
Thy lips I feel them, baby! they
Draw from my heart the pain away.  [72]
Піклування про свою дитину має “охолоджуючий ефект”, ніби немовля висмоктує отруту матері через груди під час годування. Вордсворт підкреслює це застосуванням паралелізму “It cools my blood; it cools my brain…”. Автор також вдається до повтору дієслова “suck”, і підкреслює це благання матері окличним реченням.
Вордсворт підкреслює фізичний зв'язок між матір'ю та дитиною, “фрагментуючи” (дитину) на “lips”, “hand” та “fingers’, водночас  ‘фрагментуючи” себе на “blood’, “brain”, “heart” та “chest” ‘змішуючи” її частини тіла та своєї дитини від рядка до рядка, і, таким чином, поєднує їх разом в єдине ціле. Дитина та її саме фізичне існування є природним засобом боротьби з недугами матері, які вона намагається подвоїти шляхом фізичної втечі у дику природу.

Однак цей ідеалістичний образ матері та сина, що живуть разом в дикій природі, все ще відтіняється божевіллям завдяки власній промові матері. Вона вказує на те, що не може врятуватися від божевілля в пустелі, коли вона дивиться на свою дитину і каже: “What wicked looks are those I see?/Alas! alas! that look so wild/It never, never came from me…” (86-87). Тут ми можемо спостерігати простий повтор слова “alas”, оформлений у вигляді оклику матері, яка спочатку не може повірити тому, що її син можливо хворий;  а наступним емоційним повтором “never” заперечує цей факт. 
Сама балада характеризується численними повторами, в тому числі і застосування автором анафори, що підкреслюють емоційний стан божевільної матері, свідчать про її страхи, тривогу за долю маленького сина, біль від зради чоловіка зокрема, і всього суспільство в цілому.
Вордсворт використовує підхват, різновид повтору, для того щоб підкреслити силу материнської любові до свого маленького сина:

I waked, and saw my little boy,

My little boy of flesh and blood… [72]
Мати розмірковує про майбутнє сина, про те, як вона буде піклуватися про нього і докладатиме усіх зусиль, щоб досягти цієї мети. Автор використовує тут інвертоване речення, підкреслюючи, що вона виконає всі свої обіцянки:

"Then do not fear, my boy! for thee

Bold as a lion will I be… [72]

Її впевненість та наполегливість у своїх діях, автор підкреслює вживанням автором анафоричного повтору, зокрема:
"I'll teach my boy the sweetest things:

I'll teach him how the owlet sings… [72]

У баладі «The Mad Mother» Вордсворт начебто “проникає” у свідомість жінки, божевілля  якої змусило відійти, втекти від суспільства зі своєю малою дитиною. Вірш розповідається від третьої особи, а власний голос матері проходить у розширеному діалозі. Хоча й автор відкриває вірш і описує для нас божевільну матір, але, як тільки починає звучати голос матері, починаючи з другої строфи, оповідач вже не повертається. Сама форма вірша представлена ​​чотирьохтактними римованими куплетами, зібраними в 10 строф по 10 рядків кожна.
  Поема «Idiot boy» безперечно відноситься до поезій Вордсворта, які написані у стилі англійської народної балади. Вона була створена в 1798 році, того ж року, до якого належить й вихід у світ поеми «Thorn». «The Idiot Boy» сповнений надзвичайно веселого й живого тону, в той час як події поеми «Thorn» розгортаються на тлі пригніченого та похмурого настрою та супроводжується жалібними “криками”. Цей вірш від самого початку настроює читача на очікування, що події будуть розгортатися у незвичайному та несподіваному  напрямку. Поема починається з рядків, які передають нам почуття невпевненості та дивної раптовості, але тон цих рядків зовсім не важкий і похмурий
Tis eight o'clock, ‒ a clear March night,
The moon is up, ‒ the sky is blue,

The owlet, in the moonlight air,               
Shouts from nobody knows where;

He lengthens out his lonely shout,

Halloo! halloo! a long halloo!   [74, c.67]
Створюючи атмосферу несподіваності, Вордсворт використовує звичайні повтори – крики сов “Halloo! halloo! a long halloo!” і відокремлену конструкцію “…a clear March night, the moon is up…,” щоби надати додаткової інформації читачеві для кращого розуміння, де і яким чином розгортаються події.  
 Після того, як Вордсворт представляє матір та її бідолаху-сина, якого вона дуже любить і цілком йому довіряє, автор  розповідає, що мати збирається верхи відправити хлопчика одного з важливою місією опівночі:
Scarcely a soul is out of bed;

Good Betty, put him down again;

His lips with joy they burr at you;

But, Betty! what has he to do

With stirrup, saddle, or with rein?

But Betty's bent on her intent;

For her good neighbor, Susan Gale,

Old Susan, she who dwells alone,

Is sick, and makes a piteous moan

As if her very life would fail.   [74, c.67]
Місія хлопця покликати лікаря до хворої жінки, Сьюзен Гейл, сусідки Бетті Фой. Її чоловік перебуває далеко від дому в лісі, працюючи  лісорубом. Бетті Фой повністю довіряє своєму синові. Вона не побоюється за нього, навіть якщо він може заблукати у дорозі. У цьому місці розкривається вся трагікомедія наслідків місії недоумкуватого хлопчика. Вордсворт презентує це через розмірну та повільну розповідь про розвиток наступних подій:

Poor Susan moans, poor Susan groans;
"As sure as there's a moon in heaven,"
Cries Betty, "he'll be back again;

They'll both be here-'tis almost ten-

Both will be here before eleven."
Poor Susan moans, poor Susan groans;
The clock gives warning for eleven;
'Tis on the stroke-"He must be near,"

Quoth Betty, "and will soon be here,

As sure as there's a moon in heaven.".  [74, c.67]   
Тут автор використовує синтаксичний паралелізм з висхідною градацією, за допомогою якого він показує зростаючу материнську тривогу за сина. Додаткової напруги додає ще й постійний стогін хворої сусідки, який відображується у тексті звичайними повторами фрази “poor Susan moans, poor Susan groans”.
Але незабаром ми розуміємо, що така надмірна довіра матері до свого улюбленого сина є необґрунтованою, оскільки очікувана година повернення Джонні від доктора вже давно минула, але на дорозі, осяяній світлом  зимового місяця, мати не може угледіти постаті свого бідолахи-сина:
The clock is on the stroke of one;

But neither Doctor nor his Guide

Appears along the moonlight road;

There's neither horse nor man abroad,

And Betty's still at Susan's side.   [74, c.67]
Тривога матері посилюється; її долає турбота, яка поступово займає всі її думки. І вона, і Сьюзен визнають, що, незважаючи на хворобу Сьюзен, найпершим обов'язком Бетті є необхідність вирушити на пошуки Джонні. Отже вона залишає Сьюзен, щоб та піклувалася про себе сама. В цій строфі автор використовує багатосполучниковий зв’язок (полісиндетон), щоб надити динамізму висловлюванню, а також виражає послідовність дій Сьюзен, коли вона вирушила на пошуки сина:

So, through the moonlight lane she goes,

And far into the moonlight dale;

And how she ran, and how she walked,

And all that to herself she talked,

Would surely be a tedious tale.  [74, c.67]
Розповідаючи історію про те, як Сьюзен Гейл лежить хвора та стогне, і як мати відправляє свого сина на коні, щоб покликати доктора опівночі, і як хлопчик радіє сидячи верхи на коні, і як хвора старенька разом зі стурбованою матір’ю починають боятися про долю хлопчика, коли вони зрозуміли, що він не повернеться від лікаря в очікуваній годині, ‒ Вордсворт вправно використовує всі свої прийоми, так звані “чутливі дотики”, якими від презентує всі події: радісний хлопчик їде на коні під місяцем, а пізніше стурбована мати поспішає пішки опівночі до нього, до свого хлопчика. Такий ефект реалістичного подання історії ніколи не застосовувалися раніше у жодній старій баладі. А хлопчик просто продовжує сидіти на коні аби виконати свою найважливішу місію. Застосовує кільцевого повтору автор підкреслює не стільки його незграбність, скільки його власне ставлення (так само і ставлення автора до цієї події), що набуває доволі доброзичливого ефекту: :
And now that Johnny is just going,

Though Betty's in a mighty flurry,

She gently pats the Pony's side,
 On which her Idiot Boy must ride,
And seems no longer in a hurry.
 But when the Pony moved his legs,

Oh! then for the poor Idiot Boy!

  For joy he cannot hold the bridle,

 For joy his head and heels are idle,
He's idle all for very joy.   [74, c.67]
 Вордсворт також постійно підкреслює внутрішнє наростаюче  занепокоєння засмученої матері, використовуючи чисельні повтори та синтаксичні конструкції з наростаючою градацією: 

The clock gives warning for eleven;
…

The clock is on the stroke of twelve,

…

The clock is on the stroke of one;

…

- The clock strikes three - a dismal knell!  [74, c.67]
Вона так само продовжує хвилюватися,  коли поспішає з повним страхом про безпеку свого бідного хлопчика та з її дещо прикрими думками про хворобу сусідської жінки:                     

                     At poor old Susan then she railed,

                     While to the town she posts away;

                     "If Susan had not been so ill,

                     Alas! I should have had him still,

                     My Johnny, till my dying day." [74, c.67]
Бетті, після довгих і шалених пошуків, натрапляє на свого хлопчика на непомітному маленькому поні, що не шалено скаче вершинами пагорбів, а спокійно стоїть на місці біля води. Усі жахи Бетті зникають, а разом з ними і всі жахливі можливості. Але спочатку вона не вірить своїм очам і відразу не наважується наблизитися до Джона. Вордсворт описує стан схвильованої жінки, одночасно застосовуючи синтаксичні паралелізм, анафору і відокремлену конструкцію:
She looks again - her arms are up -

She screams - she cannot move for joy;

She darts, as with a torrent's force,

She almost has o'erturned the Horse,

And fast she holds her Idiot Boy.   [74, c.67]

Вона бачить відразу, якими дурними були її страхи; спокійний коник-поні виявився надійним супутником. Вона повинна була знати, що з цим хлопчиком на цій довірливій тварині нічого страшного не трапиться. Вордсворт дає зрозуміти, що все добре. Він говорить про недоумкуватого хлопчика: “Це не  привид ‒ це лише Джонні, який сидить тут на своєму спокійному поні, зовсім не підозрюючи про всі негаразди, які він заподіяв”. Повертаючись додому, Бетті запитує сина, що він робив, і що бачив у його подорожі. Його відповідь досить проста. Його думки сповнені сов і місяця:
"The cocks did crow to-whoo, to-whoo,

                     And the sun did shine so cold!"

                     - Thus, answered Johnny in his glory,

                     And that was all his travel's story.  [74, c.67]
Наведені вище два рядки є найпотужнішими у цій поемі, оскільки в них розкривається час пітьми, що розглядається з точки зору дня. Той час, коли Джонні можливо майже і не бачив ночі, а перебував у своєму світі, у своєму сні, з голосами сов, що співали у його голові. У цих кількох рядках ми несподівано, чітко бачимо невинного хлопчика-ідіота, який каже правду про побачене та почуте. Ці рядки є квінтесенцією всієї поеми. Коли ми доходимо до них наприкінці балади, ми бачимо, що вони  та ‒ іскра, яка запалює всю історію. І сови та місячне світло, насправді, є рятівною красотою цієї балади. Весь вірш купається у місячному світлі з восьмої години вечора до п’ятої ранку. Сови надають вокальний акомпанемент тремтінню коника-поні. З совами в місячному повітрі вірш починається, і закінчується відвертим зауваженням хлопчика про те, що “птахи кричать і місяць холодно засяяв”. Ця сцена розривається на фоні наступаючого світанку:
By this the stars were almost gone,

The moon was setting on the hill,

So, pale you scarcely looked at her:

The little birds began to stir,

Though yet their tongues were still.   [74, c.67]
Тема божевілля, що часто звучить у баладах Вордсворта, тут знайшла майже філософське звучання. Варто звернути увагу і на авторську іронію, що більш ускладнює сприйняття цього тексту. Автор-оповідач марно намагається пофантазувати щодо тих пригод або вражень, які міг пережити Джонні, загубившись у ночі. У підсумку він змушений визнати, що безтурботний вершник довірився своєму коню, що мирно та спокійно прогулювався до самого ранку, не заважаючи  Джонні перебувати у його власному призупиненому часі.

При дослідженні цієї поеми, можна побачити, як вірш виконує кілька цілей Вордсворта, закладених в його передмові до «Ліричних балад». Вірш викладений у баладній формі, рими надзвичайно прості та повторювані, як у народній пісні. Мова теж проста і розмовна. Друга строфа  ̶  це гарний приклад вищезазначеного:
Why bustle thus about your door,
What means this bustle, Betty Foy?
Why are you in this mighty fret?

And why on horseback have you set

Him whom you love, your Idiot Boy?   [74, c.67]
Повторювані фрази, що складаються з “чому’ і “що” використовуються безпосередньо з метою “висвітлення” загальної атмосфері наростаючої тривоги матері за сина. Той самий прийом можна спостерігати і в наступних рядках:
Poor Susan moans, poor Susan groans;

“As sure as there’s a moon in heaven,”
…
Poor Susan moans, poor Susan groans;

The clock gives warning for eleven… [74, c.67]                                                       
«The Idiot Boy» написано у формі балади, що містить 92 строфи, кожна з яких складається  з п’яти рядків за загальною схемою римування ABCCB. Однак Вордсворт цілеспрямовано відхиляється від цієї закономірності кілька разів: перша строфа містить шість рядків із схемою рими ABCCDE; друга і третя строфи мають п’ять рядків, але зі схемою рими ABCCD; і нарешті, остання строфа має сім рядків із схемою римуванням ABCCBDD. Розширені строфи (ті строфи, що мають більше п’яти рядків) та зміни в схемі рими виступають у ролі введення, викладеного у формі простого розповідного речення.

Текст балади також містить елементи ономатопеї з такими словами, як “to-whoo, to who”,  “burr, burr, burring”,  and ‘fiddle-faddlе”. Автором навмисне створюється атмосфера, подібна до настроїв, притаманних дитячим римівкам, завдяки використанню алітерації (“In bush and brake, in black and green” (220), “is silent as the skies” (256) та повтори (“Him whom she loves, her idiot boy” (16, 51, 376, 381), “Oh! Happy, happy, happy John” (96), “Good Betty go, good Betty go” (210). Сам текст нібито віддзеркалює слабкий інтелект Джонні Фоя, недоумкуватого хлопчика, створюючи музичний, інфантилізований ритм, перекреслений абсурдними словами.

Ця поема може здатися легкою і навіть грубою. Простота, варіативність і повторення дуже важливі, оскільки вони передають враження звучної пісні. Таким чином, Вордсворт успішно з'єднує думку і дію, простий факт і поетичні асоціації, музичну і наочну образність, простоту відчуття і стилю, витоки яких можна прослідкувати в народній баладі.

У передмові до «Ліричних балад» Вордсворт каже, що кожен з його віршів створений зі своєю метою. На нашу думку, у цій баладі головна мета – це бажання хоча б частково привернути увагу читача до більш гуманного та співчутливого ставлення до людей з розумовими та психічними вадами, і показати, що вони мають своє місце в суспільстві і мають також причини для таких проявів емоцій як радість, як смуток. Висловлюючи ці ідеї , Вордсворт “випередив свій час на свій час”, і вони виявляють вищі та добріші настрої, ніж почуття більшості оточуючих.
Як вже зазначалося раніше, Вордсворт приділяв достатньо уваги опису внутрішнього світу своїх героїв, їх душевних переживань. Дії та події в баладах спрямовані на виявлення їх духовних якостей. Тому, щоб надати своїм творам більшої емоційності та експресивності, автор використовує:

· діалогічну форму викладу: ("…Sisters and brothers, little Maid,/How many may you be?"/"How many? Seven in all," she said/And wondering looked at me…);

· простоту мови і баладної техніки (“…And yonder is the moon!...”); 

· численні повтори – всі ці стилістичні прийоми посилюють драматичне напруження почуттів читача. 

Так, у баладі «We Are Seven» містить діалог між оповідачем, якого вважають чоловіком освіченим, та маленькою дівчинкою з “rustic, woodland air” (9). Причина дискусії полягає в тому, чи є у дівчинки п’ятеро чи сім братів і сестер, а автор вірша наполягає на тому, щоб не брати до уваги двох померлих дітей, Джейн та Джона. На відміну від цього, маленька дівчинка наполягає на тому, щоб її брата та сестру дійсно потрібно рахувати. Кінець вірша не вирішує суперечки, оскільки жоден співрозмовник не погоджується з думкою іншого.
Як не намагається звести кількість дітей до п’яти дорослий, всього в неї завжди залишається сім. Дівчинка пам’ятає ‘живу’ присутність своїх близьких, співчуває їм (згадуючи як її сестричка  “все лежала на ліжку та стогнала”), хоча й погоджується із самим фактом їх смерті.
A simple child, dear brother Jim,
That lightly draws its breath,
And feels its life in every limb, 

What should it know of death?”    [75, c. 5]
Ці кілька рядків характеризують дівчинку як сповнену життя та бадьорості. Вона дихає. Дівчинка, начебто, і не знайома з таким поняттям як «смерть». Оповідач описує “дикий” вигляд дівчини та “просту” манеру (“wild” attire (10) and “simple” manner (1)), ніби протиставляючи загальноприйнятим уявленням про витонченість, виваженість та атрибути, які відповідають соціальному статусу. Однак це не означає, що у автора виникає почуття огиди через її належність до нижчого соціального класу. Навпаки, він зауважує, що “її краса мене порадувала” (“Her beauty made me glad” (12). Для оповідача зустріч із дівчиною дає естетичний досвід і спостерігаючи за нею, він отримує задоволення.
Автор з його жорсткою прихильністю до розуму, втілює “фізичні закони природи”, на відміну від “інтуїції” дівчинки. Погляд дівчини на смерть може відображати сільські, народні знання, де поважаться продовження єднання тіла і душі після смертю. Це пояснює ритуальну взаємодію між дівчиною та її померлими братами та сестрами. 
Перші шістнадцять строф балади містять по чотири рядки і мають схему римування ABAB. Кожен рядок A містить вісім складів, а кожен B шість. На противагу цьому, остання строфа має п’ять рядків та різну схему римування ABCCB. Тут рядки С містять вісім складів.
Лапки в поемі дають зрозуміти, наскільки центральною є суперечка у вірші. Більш того, вони підкреслюють перехід від естетичного досвіду оповідача, його спостерігання маленької дівчинки до жвавих суперечок, що слідують далі. Дії дівчини часом переривають або «розривають» плавний діалог, як у рядку 16, де автор-оповідач зазначає, що  дівчинка “wondering looked at me” (16). Ці “перерви” свідчать про уважність мовця в поєднанні з динамізмом молодої дівчини. Здається, обидва сприймають діалог серйозно і відповідно реагують один на одного.
Разом з цим, автор  кілька разів застосовує вставні елементи, оформлюючи відповіді дівчинки на питання та оповідача, начебто хоче роз’яснити такі прості, з її точки зору речі:

Together round her grave we played,

My brother John and I…[75, c.5]
Інверсія також надає висловлюванням маленької дівчинки інтонацію живого мовлення, динамічність і, навіть, певну довірливу простоту: 

Two of us in the church-yard lie,

My sister and my brother;

And, in the church-yard cottage, I

Dwell near them with my mother.  [75, c.5 ]
Таким чином, оповідні балади ліричного характеру в цілому зберігають традиційну якість баладного жанру – фрагментарність викладу. Саме вона відіграє головну роль в посиленні драматичного елементу викладу. 

Слід зазначити, що у своїх поетичних текстах Вордсворт маніфестував нові теми та образи. Він створив новий жанр  ̶   літературну ліричну баладу, де головне місце відведено безпосередності почуттів та етичним темам. Інколи поет відступає від цілісного сюжету, тоді змістом його балад може бути зустріч або розмова героя (автора) з якоюсь людиною. У цьому і полягає відмінність балад В. Вордсворта від народних, для яких характерний завершений, цілісний сюжет.
Основна тематика його поетичних текстів балад ‒ дім, природа, рідний край. “Інший світ” у баладах В. Вордсворта представлений містом або чужою країною, куди герої змушені вирушати зі свого дому. Разом з тим, у віршованих текстах ліричних творів В. Вордсворта природа виступає не просто фоном, а однією із дійових осіб, а через психологічний паралелізм з образами природи автор розкриває думки й почуття героїв. Всі дії та події спрямовані на виявлення їх духовних якостей. 
Більшість балад митця позначені м'яким сумом. На відміну від традиційних балад, В. Вордсворт вводить у світ своїх творів душевно хворих людей зі складними долями. Поглиблення психологізму у баладах поета відбувається за рахунок використання суб'єктивного типу оповіді - розповідей персонажів про свою долю, почуття, переживання. Сюжети в творах В. Вордсворта розгортаються відповідно до жанрових канонів балади (з численними повторами та паралельними конструкціями, інвертованими реченнями, використанням риторичних фігур).
ВИСНОВКИ
Проведене дослідження дозволяє зробити наступні висновки.
Синтаксичними стилістичними прийомами називаються такі  синтаксичні моделі речень, які відхиляються від загальноприйнятої норми і надають висловлюванню та мовленню в цілому додаткового експресивного потенціалу.  

Існують різні точки зору щодо типології синтаксичних засобів виразності. Було з’ясовано, що в залежності від типу трансформації, яка відбулася з вихідною моделлю, більшість дослідників виділяють  наступні основні групи виразних засобів синтаксису: редукція вихідної моделі, експансія вихідної моделі та зміна порядку її компонентів. Відмінність полягає у використанні термінології та кількісного виділення стилістичних прийомів.
При проведенні дослідження поетичних текстів Вільяма Вордсворта було розроблено класифікацію на основі запропонованої Л.П.Єфімовим (за чотирма категоріями) класифікації: (1) редукція моделі речення (еліпс, номінативні речення, асиндетон, апозіопезис, парцельовані конструкції); 2) розширення моделі речення (повтори, перерахування, паралельні конструкції, тавтологія, полісиндетон, емфатичні конструкції, вставні речення); 3) зміна порядку слів (інверсія та відокремлення); 4) транспозиція значення речення (риторичні запитання та інші фігури синтаксичної транспозиції).
Було виявлено, що у поетичних текстах своїх творів Вільям Вордсворт актуалізував цілий комплекс мовних засобів експресії. Серед  синтаксичних стилістичних прийомів, заснованих на розширені вихідної моделі, було виявлено різні види повторів (включаючи анафору та полісиндетон), використання однорідних членів речення, синтаксичний паралелізм, вставні та емфатичні конструкції. Серед стилістичних фігур, що базуються на редукції, було виявлено вживання еліптичних конструкцій. Риторичні питання та інші фігури транспозиції  також застосовувалися у поетичних текстах Вільяма Вордсворта, так само як інвертовані речення та вставні конструкції.
Було також з’ясовано, що два найбільш вживаних у поетичних текстах Вільяма Вордсворта синтаксичних стилістичних прийоми ‒ це паралелізми та різні види повторів та (23,3%  та 12,7% відповідно) . Третій за частотою вживання синтаксичний стилістичний засіб ‒ риторичне питання та інші фігури транспозиції (15% від загальної кількості застосованих стилістичних прийомів). Найменш вживаний у поетичних текстах Вордсворта   стилістичний прийом  ̶  еліптичні конструкції (2%).
У жанровому розрізі переваги щодо застосування тих чи інших стилістичних прийомів варіювалися. У текстах балад Вордсворда переважають паралельні конструкції та повтори (27% та 17,7% відповідно);  у сонетах автор задіює одночасно в рівній мірі такі прийоми як перелічення, паралельні конструкції та відокремлені конструкції (по 15,6%), а перевагу надає риторичним фігурам (18,6%); у віршованих текстах пейзажної лірики домінуюче значення отримують риторичні фігури (34,87%); а у поетичних текстах ліричних творів автор активно використовував паралельні конструкції та інвертовані речення (по 27,3%).
Рівнозначне використання паралелізмів, однорідних членів речення, відокремлених конструкцій та риторичних фігур у поетичних текстах сонетів можна пояснити їх жанровими особливостями. В сонетах автор намагається переосмислити такі філософські поняття, як життя і смерть, призначення людини у світі або описати біль за втраченим коханням, використовуючи вищезазначені синтаксичні стилістичні прийоми. Застосовуючи обособлення, Вордсворт намагається роз’яснити читачеві свою власну думку, уточнити деталі зображувальних подій, постатей, та  розмірковувань; використовуючи риторичні фігури – привертає увагу читача, підвищує емоційний тон, створює піднесеність висловлювання. 
Переважання різних видів повторів (прості і розширені повтори, кільцевий повтор та підхват, анафора) у поетичних текстах балад Вордсворта свідчать про експресивність та емоційність висловлювання, довготривалість та монотонність дій персонажів, підкреслення їх емоційного стану або надання додаткових характеристикам їх зовнішності, а також виконання функції зв'язку між реченнями.
Домінуюче використання автором синтаксичного паралелізму у поетичних текстах творів обумовлене його цілеспрямованим наміром зосередити увагу читача на глибинному змісті його текстів. Використання паралелізму полягає в тому, щоб підкреслити логічний зміст і сформулювати ставлення поета до зображуваного, що вимагає привернення уваги читача до ключових слів чи ключової фрази. Це допомагає легко і зрозуміло донести основну ідею текстів Вільяма Вордсворта, яка здебільшого полягала у висвітленні проблемі самотності людини у навколишньому світі. 
Основна відмінність балад В.Вордсворта від народних полягає у їх відхиленні від цілісного сюжету, який замінювався на звичайну зустріч або діалог ліричного героя (автора). Сюжети в творах В. Вордсворта розгортаються відповідно до жанрових канонів балади (з численними повторами та паралельними конструкціями, інвертованими реченнями, та використанням риторичних фігур).
Більшість балад митця позначені м'яким сумом. На відміну від традиційних балад, В. Вордсворт вводить у світ своїх творів душевно хворих людей зі складними долями. Поглиблення психологізму у баладах поета відбувається за рахунок використання суб'єктивного типу оповіді - розповідей персонажів про свою долю, почуття, переживання.
Перспективою подальших наукових пошуків вбачаємо у поглибленому діахронічному дослідженні функцій синтаксичних стилістичних прийомів в англомовному поетичному тексті в жанровому розрізі.
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